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International W heat Agreem ent, 1986 

Preamble

The signatories to  the agreem ent

C onsidering tha t the In ternational W heat 
A greem ent, 1949 w as rev ised , renew ed or 
ex tended  on successive occasions leading to  
the conclusion  o f  the In ternational W heat 
A greem ent, 1971,

C onsidering tha t th e  p rov isions o f  the In ­
ternational W heat A greem ent, 1971, consist- 
ing o f  the W heat T rade  C onvention , 1971, on 
the one hand, and the Food  Aid C onvention, 
1980, on the o th er, as ex tended  by P ro toco l, 
will expire on 30th June  1986, and  th a t it is 
desirable to  conclude an agreem ent for a new  
period ,

H avé agreed th a t the  In ternational W heat 
A greem ent, 1971 shall be updated  and re- 
nam ed the In ternational W heat A greem ent, 
1986, w hich shall consist o f tw o separa te  le­
gal in strum ents

(a) the W heat T rade  C onven tion , 1986 and

(b) the F ood  Aid C onven tion , 1986,

and th a t each o f  these  tw o C onven tions, o r 
e ither o f them  as app rop ria te , shall be sub- 
m itted fo r signature and ratification , accep- 
tance o r approval, in conform ity  w ith their 
respective constitu tional o r institu tional pro- 
cedu res, by the G overnm ents concerned .

1986 års internationella veteavtal 

Inledning

De s ta te r som  har underteckna t d e tta  avtal 
och

som  b eak ta r a tt 1949 års in ternationella  ve­
teavtal rev idera ts , fö rnyats eller förlängts vid 
olika tillfällen, vilket lett fram  till 1971 års 
ve teav tal;

som  beak ta r a tt bestäm m elserna  i 1971 års 
in ternationella ve teav ta l, b estående av å  ena 
sidan konventionen rörande handeln med 
vete 1971, och å and ra  sidan 1980 års konven ­
tion om livsm edelshjälp, genom  förlängning i 
p rotokoll u tlöper den 30 ju n i 1986, och a tt det 
ä r  önskvärt a tt slu ta  e tt avtal fö r en ny peri­
od,

har överenskom m it a tt 1971 års in ternatio ­
nella veteav tal skall uppda te ras och kallas 
1986 års in ternationella  ve teav ta l, v ilket skall 
bestå  av tv å  separa ta  legala instrum ent

(a) 1986 års konvention  rö rande handeln 
m ed vete och

(b) 1986 års konvention  om  livsm e­
delshjälp

och a tt var och  en av dessa konventioner, 
eller endera av dem , när så  ä r  läm pligt, skall 
underställas berö rda  regeringar fö r u nder­
tecknande och ratifikation , godtagande eller 
godkännande, i översstäm m else m ed deras 
respektive konstitu tionella  eller institu tionel­
la bestäm m elser.

W heat Trade Convention, 1986

Part I — General

Article I 
Objectives 

T he ob jectives o f  this C onvention  are:
(a) T o fu rth er in ternational coopera tion  in 

all aspec ts o f  trade  in w heat, and o ther 
grains, especially  insofar as these affect the 
w heat situation;

1986 års konvention rörande handeln med 
vete

Del I Allmänt

Artikel 1 
Syften

D enna konventions syften är a tt
(a) främ ja in ternationellt sam arbete  av se­

ende alla asp ek te r av handeln  m ed vete  och 
annan spannm ål, särskilt i den m ån dessa  
p åverkar ve tesituationen ;



(b) T o p rom ote  the expansion  o f  in terna­
tional trade  in g rains, and to  secure the freest 
possib le flow  o f  this trade , including the eli­
m ination o f  trade barriers and unfair and 
discrim inatory  p rac tices , in the in te res t o f  all 
m em bers, in p a rticu la r developing m em bers;

(c) T o  con tribu te  to  the fu llest ex ten t pos­
sible to  the stability  o f in ternational grain 
m arkets in the in terests  o f all m em bers, to  
enhance w orld  food security , and  to  con trib ­
ute to  the developm ent o f  coun tries w hose 
econom ies are  heavily dependen t on com- 
m ercial sales o f  grain;

(d) To provide a forum  fo r exchange o f 
inform ation and  d iscussion o f m em bers’ con- 
cerns regarding trade  in grains; and

(e) T o p rov ide an app rop ria te  fram ew ork  
fo r th e  possib le  negotiation  o f  a  new  in te rna­
tional ag reem ent o r convention  w ith econom - 
ic p rovisions.

(b) främ ja en utvidgning av den in ternatio ­
nella handeln m ed spannm ål och att säker­
ställa  friast möjliga handelsflöde, däri inbe­
gripet avskaffande av handelsh inder sam t 
o rä ttv isa  och d iskrim inerande m etoder, i alla 
m edlem m ars och särskilt u tveck lingsländer­
nas in tresse ;

(c) i m öjligaste m ån och i alla m edlem m ars 
in tresse b idra till den in ternationella  spann- 
m ålsm arknadens stab ilite t, fö rbä ttra  livsm e- 
delstryggheten  i världen och b idra  till u tv eck ­
lingen av de länder vars ekonom i ä r stark t 
beroende av kom m ersiella försäljn ingar av 
spannm ål;

(d) u tgö ra  e tt forum  fö r in fo rm ationsu tby­
te och d iskussion om  m edlem m arnas angelä­
genhete r beträffande handeln m ed spannm ål; 
och

(e) u tgöra e tt läm pligt forum  fö r eventuell 
förhandling  om ett ny tt in ternationellt avtal 
e ller en ny konvention  m ed ekonom iska be­
stäm m elser.

A rtid e  2 
Definitions

F o r th e  pu rposes o f th is C onvention :

(1) (a) “ C ouncil”  m eans the In ternational 
W heat C ouncil estab lished  by the in te rn a ­
tional W heat A greem ent, 1949 and continued  
in being by A rticle 9;

(b) (i) “ m em ber”  m eans a  p arty  to  th is 
C onvention

(ii) “ exporting  m em ber”  m eans a m em ­
b er so designated  u nder A rticle 12;

(iii) “ im porting m em ber”  m eans a  m em ­
b er so  designated  under A rtic le  12;

(c) “ E xecu tive  C om m ittee”  m eans the 
C om m ittee estab lished  u n d er A rtic le  15;

(d) "S ub-C om m ittee  on M ärket C ondi- 
tio n s”  m eans the Sub-C om m ittee e s tab ­
lished u nder A rticle 16;

(e) “ g ra in”  or “ g ra ins”  m eans w heat, 
w heat flour, rye , harley , o a ts , m aize, millet 
and sorghum , and such o th e r g rains and 
P roducts as the C ouncil m ay decide;

(f) (i) “ p u rch ase”  m eans a  purchase  of 
grain fo r im port, o r the quan tity  o f  grain so 
purchased , as the con tex t requ ires;

Artikel 2 
Definitioner

Vid tilläm pningen av denna konvention  av ­
ses med

(1) (a) ” rå d ” , det in ternationella  ve te rå ­
det, som  u p p rä tta ts  genom  1949 års in terna­
tionella ve teav tal och som  alltjäm t skall b estå  
i enlighet m ed A rtikel 9;

(b) (i) ” m edlem ” , p art i d enna konven­
tion;

(ii) ” exportm ed lem ” , m edlem  som  an­
ges i A rtikel 12;

(iii) ” im portm edlem ” , m edlem  som  an ­
ges i A rtikel 12;

(c) ” exeku tivkom m itté”  den sty relse  
som  u p p rä tta ts  enligt A rtikel 15;

(d) ” underkom m ittén  för m arknadsfö r­
hållanden” , den underkom m itté  som  u p p ­
rä tta ts  enligt A rtikel 16;

(e) ” spannm ål” , v e te , vetem jö l, råg, 
korn , havre, m ajs, hirs och sorghum , och 
sådana andra spannm ålsso rter och spann­
m ålsp roduk ter som  råd e t kan beslu ta  om ;

(f) (i) ” köp” , köp av spannm ål fö r im ­
port e ller den kvan tite t spannm ål, som  
köpts på de tta  sä tt, allt e fter förhållandena;



(ii) “ sa le”  m eans a sale o f grain fo r ex ­
port, o r  the quantity  o f  such grain so sold, 
as the co n tex t requ ires;

(iii) w here reference  is m ade in this 
C onvention to  a pu rchase  o r sale, it shall 
be understood  to  refer no t only to  purcha- 
ses o r sales concluded betw een  the 
G overnm ents concerned , bu t also  to  pur- 
chases o r  sales concluded  betw een  private 
trad e rs , and to  pu rchases o r sales conclud­
ed betw een  a private  trad e r and the G ov­
ernm ent concerned ;

(g) “ special v o te ”  m eans a vote requir- 
ing a t least tw o th irds o f the vo tes east by 
the exporting  m em bers p resen t and voting, 
and a t least tw o  th irds o f  the vo tes east by 
the im porting m em bers p resen t and voting, 
coun ted  separately ;

(h) “ crop  y ea r”  m eans the period from  
1 July to  30 June;

(i) “ w orking d a y ”  m eans a  w orking day 
at the headquarters o f the C ouncil.
(2) A ny reference in this C onvention  to  a 

“ G overnm en t”  o r “ G ov ern m en ts”  shall be 
construed  as including a reference  to the Eu- 
ropean  E conom ic C om m unity  (hereinafter 
referred  as the E E C ). A ccordingly , any re fe r­
ence in th is C onvention  to  “ signatu re”  o r the 
“ deposit o f in strum en ts o f  ratification , ac- 
cep tance , o r ap p ro v a l”  o r “ an instrum ent o f 
access ion”  o r “ a decla ration  o f  provisional 
app lication”  by a  G overnm en t shall, in the 
case o f the E E C , be construed  as including 
signature o r decla ra tion  o f p rovisional appli­
cation  on beha lf o f  the E E C  by its com peten t 
au thority  and  the deposit o f  th e  instrum ent 
required  by the institu tional p rocedu res  o f  
the E E C  to  be deposited  fo r the conclusion  o f 
an in ternational agreem ent.

(ii) ” försäljn ing” , försäljning av spann­
mål för expo rt e lle r den kvan tite t sådan 
spannm ål, som  sålts på  de tta  sä tt, allt e fter 
fö rhållandena;

(iii) då  denna konvention  om näm ner e tt 
köp eller en  försäljning, skall de tta  fö rstås 
såsom  syftande inte bara  på köp och fö r­
säljningar avslu tade m ellan vederbörande 
regeringar, u tan  också  på köp och  försälj­
n ingar avslu tade m ellan p rivata  affärsm än 
sam t på  köp och försäljn ingar avslu tade 
mellan en privat affärsm an och vederbö­
rande regering;

(g) ” kvalificerad m ajo rite t” , en  om röst­
ning som  kräver m inst tv å  tred jede la r av de 
rö s te r som  avgivits av närvarande och  rö s­
tande exportm edlem m ar, och  m inst två 
tred jedelar av  de rö s te r som  avgivits av 
närvarande och rö s tande  im portm ed­
lem m ar, varje grupp räknad  fö r sig;

(h) ” sk ö rd eå r” , perioden  fr. o. m. den 1 
ju li t. o. m. den 30 jun i;

(i) ” a rb e tsd ag ” , en arbetsdag  vid rådets 
högkvarter.
(2) V aije  hänvisning i denna konvention  

till en ” regering”  eller ” regeringar”  skall an ­
ses innefatta  en hänvisning till den  E u rope is­
ka E konom iska G em enskapen  (här nedan 
kallad EG). Följaktligen skall va ije  hänvis­
ning i denna konvention  till ” un d erteck n an ­
d e”  e ller ” deponering av  instrum ent rörande 
ratifikation , godtagande eller godkännande” , 
eller till ” e tt anslu tn ingsinstrum en t” , eller 
” en förklaring om  provisorisk  tilläm pning” 
av en regering, vad avser E G , anses innefatta 
undertecknande eller förklaring om  proviso­
risk tilläm pning på E G :s vägnar av dess be­
höriga m yndighet, och  deponering  av  sådant 
instrum ent som  enligt E G :s institu tionella 
p rocedurreg ler erfo rd ras för a tt ingå e tt in ter­
nationellt avtal.

Article 3
Information, reports and studies

(1) To facilitate the ach ievem ent o f the 
objectives in A rticle 1, m ake possib le a  fuller 
exchange o f  view s a t C ouncil sessions, and 
provide inform ation on a  continuing basis to 
serve the general in te rest o f  m em bers, ar- 
rangem ents shall be m ade fo r regular reports

Artikel 3
Information, rapporter och studier

(1) F ö r a tt lä ttare  uppnå de syften  som  an­
ges i A rtikel 1, m öjliggöra e tt fullständigare 
u tby te  av åsik te r vid rådets sam m anträden  
och tillhandahålla fo rtlöpande inform ation i 
alla m edlem m ars in tresse , skall regelbunden 
rapportering  och u tby te  av inform ation an-



and exchange o f inform ation, and  also  special 
stud ies, as appropria te , covering  grains, fo- 
cusing prim arily  upon the following:

(a) supply , dem and and m ärket condi- 
tions;

(b) developm ents in national policies 
and the ir e ffects on the in ternational m är­
ket;

(c) developm ents concern ing  the im- 
p rovem ent and expansion o f  trad e , utiliza- 
tion , sto rage and tran spo rta tion , especially  
in developing countries.
(2) T o im prove the collection  and p resen ­

tation  o f inform ation fo r those  reports and 
studies referred  to  in paragraph  (1) o f  this 
A rtic le , to m ake it possib le fo r m ore mem- 
bers to  partic ipa te  directly  in the w ork  o f  the 
C ouncil, and to  supplem ent the guidance al­
ready  given by the C ouncil in the course o f its 
sessions, there  shall be estab lished  a Sub- 
C om m ittee on M ärket C onditions w ith the 
functions specified in A rticle 16.

o rdnas sam t även , när så  ä r  läm pligt, speci­
ella stud ier bedrivas rö rande spannm ål, v a r­
vid tonv ik ten  skall läggas på:

(a) u tbud , efterfrågan och m arknadsfö r­
hållanden;

(b) den  nationella politikens u tveckling 
och dess effek ter på den in ternationella  
m arknaden;

(c) utvecklingen avseende förbättring  
och utvidgning av handeln , användning, 
lagring och tran sp o rt, speciellt i u tv eck ­
lingsländerna.
(2) F ö r a tt fö rbä ttra  inform ationsinsam ­

lingen och presen ta tionen  av  de rappo rte r 
och stud ier som  avses i punkt 1 i denna a rti­
kel och  fö r a tt möjliggöra för flera  m edlem ­
m ar a tt d irek t delta  i rådets a rb e te , sam t för 
a tt kom plettera  de rik tlin jer som  rådet redan 
u tfärdat vid sina sam m anträden , skall en 
underkom m itté  för m arknadsförhållanden  
u pp rä ttas  m ed de funk tioner som  särskilt spe­
cificerats i A rtikel 16.

Article 4
Consultations on märket developments

(1) If  the Sub-C om m ittee on M ärket C on­
ditions, in th e  course  o f its con tinuous re view 
o f m ärket under A rticle 16, is o f  the opinion 
tha t developm ents in the in ternational grain 
m ärket seriously  th rea ten  to  affect the in ter­
ests  o f m em bers, o r if such developm ents are 
called to  the Sub-C om m ittee’s a tten tion  by 
the E xecu tive  D irec to r on his ow n initiative 
o r at the request o f  any m em ber o f the C oun­
cil, it shall im m ediately  report the fac ts con- 
cerned  to  the E xecutive C om m ittee . The 
Sub-C om m ittee, in so inform ing the E xecu ­
tive C om m ittee , shall give p a rticu la r regard  
to  those  circum stances w hich th rea ten  to  af­
fec t the in te rests  o f m em bers.

(2) T he E xecutive C om m ittee  shall m eet 
w ithin ten  w orking days to  rev iew  such de­
velopm ents and , if it deem s it appropria te , 
req u est th e  C hairm an o f  th e  C ouncil to  
convene a session o f  the C ouncil to  consider 
the situation .

Artikel 4
Överläggningar om marknadsutveckling

(1) Om underkom m ittén  fö r m arknadsfö r­
hållanden vid sin fortlöpande översyn  av 
m arknaden  enligt A rtikel 16 ä r av upp fa tt­
ningen, a tt u tvecklingen inom  den in ternatio ­
nella spannm ålsm arknaden  allvarligt h o ta r 
att p åverka  m edlem m arnas in tressen , eller 
om  exeku tivd irek tö ren  på eget initiativ  eller 
på  begäran  av en m edlem  av råde t, fäs te r 
underkom m itténs uppm ärksam het på en så ­
dan situation , skall den om edelbart rap p o rte ­
ra  vederbörande fakta till s ty relsen . N är 
underkom m ittén  i enlighet härm ed inform e­
rat sty re lsen , skall den särskilt b eak ta  de om ­
ständ igheter som  ho tar a tt p åverka  m edlem ­
m arnas in tressen .

(2) S tyrelsen  skall m ötas inom  10 a rb e ts­
dagar fö r a tt se över en  sådan u tveckling  och , 
om  den  så  an se r läm pligt, anm oda råd e ts  o rd ­
förande a tt sam m ankalla e tt m öte m ed rådet 
fö r a tt överväga situationen.
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A rtid e  5
Commercial purchases and speda l transac- 
tions

(1) A com m ercial pu rchase  fo r the pu r­
poses o f  th is C onvention  is a  pu rchase  as 
defined in A rticle 2 w hich conform s to  the 
usual com m ercial p rac tices  in in ternational 
trade and w hich does not include those trans- 
ac tions referred  to  in paragraph  (2) o f  this 
A rticle.

(2) A special tran saction  fo r the purposes 
o f  th is C onvention  is one w hich includes fea- 
tu res in troduced  by the G overm en t o f  a mem - 
ber concerned  w hich do no t conform  to usual 
com m ercial p rac tices . Special transactions 
include the following:

(a) Sales on c red it in w hich , as a  resu lt o f 
governm ent in terven tion , the in terest ra te , 
period  o f  paym ent, o r  o th e r re la ted  term s do 
not conform  to  the com m ercial ra tes , periods 
o r term s prevailing in the w orld m ärket;

(b) Sales in w hich the funds for the pu r­
chase o f  grain are  ob tained  u nder a  loan from  
the G overnm en t o f  the exporting  m em ber 
tied to  the pu rchase o f grain;

(c) Sales for cu rrency  o f the im porting 
m em ber w hich is no t transferab le  o r conver- 
tible into cu rrency  o r goods for use in the 
exporting  m em ber;

(d) Sales u nder trad e  ag reem ents w ith spe­
cial paym ents arrangem ents w hich include 
clearing accoun ts for settling cred it 
balances b ilaterally  th rough  the exchange o f 
goods, excep t w here the exporting  m em ber 
and  the im porting m em ber concerned  agree 
th a t the sale shall be regarded  as com m ercial;

(e) B arte r transactions:
(i) w hich resu lt from  th e  invervention  o f 

governm ents w here grain is exchanged at 
o th e r thån  prevailing w orld  prices, o r

(ii) w hich involve sponsorsh ip  u nder a 
governm ent purchase  program m e, except 
w here the pu rchase  o f  grain resu lts  from  a 
b a rte r transaction  in w hich coun try  o f  final 
destination  w as no t nam ed in the original 
b a rte r con trac t;
(f) A  gift o f  grain o r  a  pu rchase  o f grain out 

o f a m onetary  g ran t by the exporting  m em ber 
m ade fo r th a t specific pu rpose;

Artikel 5
Kommersiella köp och speciella transaktio­
ner

(1) E tt kom m ersiellt köp i vad avser denna 
konvention ä r e tt köp enligt definition i A rti­
kel 2, vilket överensstäm m er m ed vanliga 
kom m ersiella sedvänjor inom  in ternationell 
handel och  som  inte om fattar de i punk t 2 i 
denna artikel om näm nda tran sak tionerna .

(2) E n speciell transak tion  i vad av se r den ­
na konvention  ä r en tran sak tion , som  inne­
håller villkor införda av regeringen i respek ti­
ve land och som  inte överensstäm m er m ed 
vanliga kom m ersiella  sedvänjor. Såsom  spe­
ciella tran sak tioner inbegrips:

(a) försäljn ingar på  k red it, som  genom  re ­
geringsingripande inte s tå r i överensstäm m el­
se m ed förhållanden som  råd e r på  världs­
m arknaden i vad avser rän ta , betaln ingstid  
eller andra därm ed sam m anhängande vilkor;

(b) försäljningar vid vilka köpesum m an 
tillhandahålls såsom  e tt till spannm ålen bun­
det statslån  från  exportlandet;

(c) försäljn ingar m ot im portlandets valu ta , 
som  inte ä r  konvertibel eller som  inte kan 
överföras till valu ta  eller varo r a tt användas i 
exportlandet;

(d) försäljn ingar inom  ram en fö r handels­
avtal m ed speciella betaln ingsarrangem ang, i 
vilka innefattas c learingkonton fö r bilateral 
utjäm ning av kred itba lanser genom  varuu tby ­
te , såvida inte vederbörande exportland  och 
im portland överenskom m er om att fö rsä lj­
ningen skall anses vara  kom m ersiell;

(e) B y testransak tioner:
(i) vilka tillkom m er genom  regeringsing­

ripande och där spannm ål by ts till an d ra  än 
rådande världsm arknadspriser, eller

(ii) vilka ingår i e tt statligt varuu tby tes- 
program , u tom  d å  spannm ålsköpet tillkom ­
m er genom  by tes transak tion , varvid det 
slutliga m ottagarlandets nam n inte angetts i 
det ursprungliga b y teskon trak te t;

(f) en  gåva av spannm ål e ller e tt köp av 
spannm ål m ed betalning i penningbidrag, 
som  läm nats av e tt exportland  fö r d e tta  speci­
ella ändam ål;



(g) A ny o th er categories o f  tran sac tions, 
as th e  C ouncil m ay p rescribe , th a t include 
fea tu res in troduced  by the G overnm en t o f  a 
m em ber concerned  w hich do no t conform  to 
usual com m ercial p ractices.

(3) A ny question  raised  by the E xecutive 
D irec to r o r by any m em ber as to  w hether a  
tran saction  is a  com m ercial pu rchase  as defi- 
ned in paragraph  (1) o f this A rticle o r  a  spe­
cial tran sac tion  as defined in paragraph  (2) o f 
this A rtic le  shall be decided by the C ouncil.

(g) varje annat slag av tran sak tion , inne­
hållande villkor som  införts av regeringen i 
respek tive  land och som  inte ö verensstäm ­
m er m ed vanliga kom m ersiella sedvänjor, en ­
ligt vad råde t därom  fö reskriver.

(3) V arje fråga, som  väcks av exeku tivd i­
rek tören  eller av någon m edlem , huruvida en 
transak tion  ä r e tt kom m ersiellt köp enligt 
punkt i denna artikel e ller en speciell tran sak ­
tion enligt punk t 2 i denna artikel, skall avgö­
ras av rådet.

Article 6
Guidelines relating to concessional transac­
tions

(1) M em bers undertake  to  conduc t any 
concessional tran sactions in grains in such a 
w ay as to  avoid harm ful in terfe rence w ith 
norm al pa tte rn s o f p roduction  and in ternatio ­
nal com m ercial trade.

(2) T o this end both  supplying and rec i­
p ient m em bers shall undertake  appropriate  
m easures to  ensu re  that concessional tran s­
ac tions are additional to  com m ercial sales 
w hich could reasonably  be an tic ipated  in the 
absence  o f such tran sac tions, and  w ould in- 
crease  consum ption  o r stocks in the recip ien t 
coun try . Such m easures shall, fo r coun tries 
w hich are  m em bers o f FA O , be consisten t 
w ith the FA O  Princip les o f Surplus D isposal 
and G uiding L ines and the consu lta tive  obli­
gations o f  FA O  m em bers, and m ay include 
the requ irem en t th a t a  specified level o f  com ­
m ercial im ports o f grains agreed w ith th e  re ­
cip ient coun try  be m aintained on a  global 
basis by th a t coun try . In establish ing o r ad- 
ju sting  th is level, full regard  shall be had to  
the com m ercial im port levels in a rep resen ta ­
tive period , to  recen t trends in u tilization  and 
im ports, and to  the econom ic circum stances 
o f  th e  rec ip ien t coun try , including, in particu- 
lar, its balance-of-paym ents situation .

(3 M em bers, w hen engaging in concess io ­
nal expo rt tran sac tions, shall consu lt w ith ex- 
porting  m em bers w hose com m ercial sales 
might be affected  by such tran sac tion  to  the 
m axim um  possib le ex ten t befo re  such ar-

Artikel 6
Riktlinjer fö r  koncessionella transaktioner

(1) M edlem m arna å ta r sig a tt genom föra 
koncessionella tran sak tioner m ed spannm ål 
på sådan t sä tt, a tt de undv iker skadlig inver­
kan på  de norm ala p roduk tionsm önstren  och 
på  den in ternationella  kom m ersiella handeln.

(2) I d e tta  syfte skall både levererande och 
m ottagande m edlem m ar v id ta  läm pliga å tgär­
der fö r a tt säkerställa  a tt koncessionella  
tran sak tioner ä r  kom plim entära  till fö rsälj­
ningar på  kom m ersiell basis, vilka skäligen 
kunde h a  fö rvän ta ts äga rum  i frånvaro  av 
sådana tran sak tioner och som  skulle kunna 
öka konsum tionen eller lagerhållningen i 
m ottagarlandet. Sådana åtgärder skall fö r de 
länder som  är m edlem m ar i FA O , ö verens­
stäm m a m ed FA O :s p rinciper och rik tlin jer 
fö r avveckling av översko tt sam t FA O :s 
m edlem m ars rådgivande skyldigheter, och 
få r innefa tta  a tt en särskild  kom m ersiell im ­
portn ivå  fö r spannm ål, som  m ottagarlandet 
sam tyckt till, skall upprä tthå llas på  global ba­
sis av d e tta  land. Vid faststä llande eller jäm k ­
ning av denna n ivå skall under en rep resen ta ­
tiv period  full hänsyn tas till de kom m ersiella  
im portn ivåerna, de senaste  användnings- och 
im porttendenserna  och till de ekonom iska 
om ständigheterna i m o ttagarlandet, däri sä r­
skilt inbegripet dess be taln ingsbalanssitua­
tion.

(3) D å m edlem m ar genom för koncessio ­
nella ex p o rttran sak tioner, skall de i s tö rs ta  
möjliga u ts träckning , innan arrangem ang har 
träffats m ed m ottagarländerna, rådgöra med 
sådana exportm edlem m ar vars kom m ersiella



rangem ents are  concluded  w ith recip ient 
countries.

(4) T he S ecre ta ria t shall periodically  re­
port to  the C ouncil on developm ents in con- 
cessional tran sac tions in grains.

försäljningar kan påverkas av dylika tran sak ­
tioner.

(4) S ekre taria te t skall periodvis rappo rte ra  
till rådet om  utvecklingen av koncessionella 
transak tioner m ed spannm ål.

Article 7
Reporting and recording

(1) M em bers shall p rov ide regular repo rts , 
and the C ouncil shall m aintain reco rds for 
each crop  year, show ing separa te ly  com m er- 
cial and special tran sac tions, o f  all shipm ents 
o f grain by m em bers and all im ports o f grain 
from  non-m em bers. T he C ouncil shall also 
m aintain, to the ex ten t possib le , reco rds o f 
all shipm ents betw een  non-m em bers.

(2) M em bers shall p rov ide , as fa r as pos­
sible, such inform ation as the C ouncil m ay 
require concerning the ir grain supply and de­
m and, and report prom ptly  all changes in 
their national grain policies.

(3) F o r the puposes o f this A rticle:
(a) m em bers shall send to  the the E xecuti- 

ve D irec to r such inform ation concern ing  the 
quantities o f grain involved in com m ercial 
sales and purchases and special transactions 
as the C ouncil w ithin its com petence  m ay 
require, including:

(i) in relation  to  special transactions, 
such detail o f  the tran sactions as will enab- 
le them  to  be classified in accordance  with 
A rticle 5;

(ii) such inform ation  as m ay be available 
as to  the type , d a s s ,  grade and quality  o f 
the grains concerned ;
(b) any m em ber w hen exporting  grain shall 

send to  the E xecutive D irec to r such inform a­
tion relating to  the ir expo rt prices as the 
Council m ay requ ire;

(c) The C ouncil shall ob tain  regular infor­
m ation on cu rren tly  prevailing grain trans- 
po rtation  costs , and m em bers shall report 
such supplem entary  inform ation as the C oun­
cil m ay require.

(4) In the case o f  any grain w hich reaches 
the coun try  o f final destina tion  a fte r resale in, 
passage th rough , o r transh ipm en t from  the 
ports of, a  coun try  o th e r thån  tha t in w hich it

Artikel 7
Rapportering och registrering

(1) M edlem m arna skall avge regelbundna 
rappo rte r och rådet skall fö r va ije  skö rdeår 
föra register, som  ta r  upp kom m ersiella och 
speciella tran sak tioner för sig, vad gäller 
m edlem m ars sam tliga spannm ålsleveranser 
sam t den to ta la  spannm ålsim porten  från icke­
m edlem m ar. R ådet skall även i s tö rsta  m öjli­
ga u tsträckning  föra  reg ister ö v e r sam tliga 
leveranser m ellan ickem edlem m ar.

(2) M edlem m arna skall, så  långt som  m öj­
ligt, läm na sådana upplysningar som  rådet 
kan begära, beträffande u tbud  och efterfrå­
gan på deras spannm ål, och om gående rap ­
portera  om  alla förändringar i den inhem ska 
spannm ålspolitiken.

(3) Vid tilläm pningen av denna artikel
(a) skall m edlem m arna till exeku tivd irek ­

tö ren  läm na sådana upplysningar avseende 
de spannm ålskvan tite ter som  förekom m er i 
kom m ersiella försäljningar, inköp och speci­
ella tran sak tioner, som  råd e t äger påfordra, 
däri inbegriper:

(i) i förhållande till speciella tran sak tio ­
ner sådana deta ljer om  transak tionerna  
som  gör det möjligt a tt k lassificera dem  i 
överensstäm m else m ed A rtikel 5;

(ii) sådana upplysningar som  kan vara  
tillgängliga beträffande typ , k lass, grad och 
kvalitet av de ifrågavarande spannm ålen;
(b) skall va ije  m edlem , då den expo rte ra r 

spannm ål, till exeku tivd irek tö ren  läm na så­
dana upplysningar rörande sina exportp riser, 
som råde t kan begära.

(c) skall råde t erhålla  regelbundna upplys­
ningar om  aktuella tran sp o rtk o stn ad e r för 
spannm ål och skall m edlem m arna läm na så­
dana upplysningar som  råde t kan begära.

(4) I de fall, då  spannm ålen  når det slutliga 
destinationslandet e fter återförsäljn ing inom , 
passage genom  eller överskeppning från  ham ­
nar i e tt annat land än det i v ilket spannm ålet



orig inated , m em bers shall to  the m axim um  
ex ten t possib le  m ake available such  inform a­
tion as will enab le  the sh ipm ent to  be en tered  
in the reco rds as a  sh ipm ent be tw een  the 
coun try  o f origin and the coun try  o f  final 
destina tion . In the case o f a resa le , the p rov i­
sions o f  this paragraph  shall apply  if  th e  grain 
orig inated  in the coun try  o f  origin during the 
sam e crop  year.

(5) T he C ouncil shall m ake ru les o f  p roce- 
dure fo r the repo rts  and records re fe rred  to  in 
this A rticle. T hose rules shall p rescribe  the 
frequency  and the m anner in w hich those 
reports shall be m ade and shall p rescribe  the 
duties o f m em bers w hith regard  th ere to . The 
C ouncil shall also  m ake provision  fo r the 
am endm ent o f  any reco rds o r  sta tem en ts 
kep t by it, including provision fo r the settle- 
m ent o f  any despu te  arising in connection  the 
rew ith . If any m em ber repeated ly  and unrea- 
sonably  fails to  m ake repo rts  as requ ired  by 
this A rtic le , th e  E xecu tive C om m ittee  shall 
arrange consu lta tions w hit th a t m em ber to 
rem edy the situation .

haft sitt u rsprung , skall m edlem m arna i s tö rs­
ta  m öjliga u tsträckning  tillhandahålla sådana 
upplysningar som  kan m öjliggöra a tt leveran ­
sen kan införas i registren  som  en leverans 
mellan u rsp rungslandet och det slutliga desti­
nationslandet. Ifråga om återförsäljn ing skall 
bestäm m elserna  i denna punk t gälla endast 
om spannm ålen  haft sitt u rsp rung  i u r­
sprungslandet under sam m a skördeår.

(5) R ådet skall fas tstä lla  p rocedurreg ler 
fö r de rap p o rte r och  reg is te r som  avses i 
d enna artikel. D essa  reg ler skall ange hur ofta 
och på  vilket sä tt rap p o rte rn a  skall läm nas 
och skall ange m edlem sländernas skyldighe­
te r  i sam band därm ed. R ådet skall även  sö lja  
fö r rä tte lse r och tillägg i alla d essa  reg ister 
e ller uppgifter och dessu tom  sörja fö r biläg­
gande av varje tv is t som  uppkom m er i sam ­
band därm ed. O m  någon m edlem  vid u p p re ­
pade tillfällen och  u tan  skäl u nderlå te r a tt 
läm na rap p o rte r enligt vad som  krävs i denna 
artikel, skall sty re lsen  an o rd n a  konsu lta­
tioner m ed denna m edlem  för a tt avhjälpa 
fö rhållandet.

Article 8
Disputes and complaints

(1) A ny d ispu te  concern ing  the  in te rp re ta ­
tion o r application  o f  this C onven tion  w hich 
is no t se ttled  by negotiation  shall a t the  re- 
quest o f  any  m em ber w hich is a  p arty  to  the 
d ispu te , be referred  to  the C ouncil fo r deci­
sion.
in te rests  as a  party  to  th is C onven tion  havé 
been seriously  prejudiced by ac tions o f  any 
one o r m ore m em bers affecting the  operation  
o f this C onvention  m ay bring th e  m atte r be- 
fore th e  C ouncil. In such a case , the C ouncil 
shall im m ediately  consu lt w ith  the m em bers 
concerned  in o rd e r to  reso lve the m atter. If 
the m atte r is no t reso lved  th rough  such con ­
su lta tions, the C ouncil shall co n sid er the 
m atte r fu r th e r and m ay m ake recom m enda- 
tions to  the  m em bers concerned .

Artikel 8
Tvister och klagomål

(1) V aije  tv is t rö rande tolkningen eller till- 
läm pningen av denna konven tion , som  inte 
biläggs genom  förhandlingar, skall på  b e ­
gäran av en m edlem , som  är p art i tv isten , 
hänsk ju tas till råde t fö r avgörande.

(2) V arje m edlem , som  an se r a tt dess in­
tressen  som  p art i denna konvention  allvarligt 
har skadats genom  en eller flera  m edlem m ars 
handlande, vilket påverkar denna konven­
tions funktion , få r hänsk ju ta  frågan till rådet. 
I e tt sådant fall skall rådet om edelbart kon­
su ltera  vederbörande m edlem m ar fö r a tt lösa 
frågan. Om frågan inte löses genom  sådana 
konsu lta tioner, skall råde t y tterligare öv erv ä­
ga frågan och får avge rekom m endationer till 
be rö rda  m edlem m ar.



Part II — Administration

Article 9
Constitution o f  the Council

(1) T he In ternational W heat C ouncil, es- 
tablished by the In ternational W heat A gree- 
m ent, 1949, shall con tinue in being fo r the 
purpose o f adm inistering  this C onvention 
w ith the m em bersh ip , pow ers and  functions 
prov ided  in th is C onvention.

(2) M em bers m ay be rep resen ted  a t C oun­
cil m eetings by delega tes, a lte rna tes  and 
advisers.

(3) The C ouncil shall elec t a  C hairm an and 
a  V ice-C hairm an w ho shall hold office for 
one crop  year. T he C hairm an shall havé no 
vote and the V ice-C hairm an shall havé no 
vote while acting as C hairm an.

Del II — Allmän Förvaltning

Artikel 9
Rådets sam m ansättning

(1) D et in ternationella  ve te råd e t, som  upp­
rä ttades genom  1949 års in ternationella  ve te ­
av tal, skall bibehållas fö r a tt adm in is trera  
denna konvention  m ed den sam m ansättn ing , 
de befogenheter och de uppgifter som  före­
skrivs i d enna konvention.

(2) M edlem m ar få r fö re trädas vid rådets 
m öten av om bud, supp lean ter och rådgivare.

(3) R ådet skall välja en ordförande och en 
vice ord fö rande, vilka skall inneha sina po s­
te r  under e tt skördeår. O rdföranden  skall inte 
vara  röstberä ttigad  och vice o rdföranden  
skall inte v ara  röstberä ttigad , då  han tjän s t­
gör som  ordförande.

Article 10
Powers and functions o f  the Council

(1) T he C ouncil shall estab lish  its R ules o f 
P rocedure.

(2) T he C ouncil shall keep  such records as 
a re  requ ired  by the term s o f  th is C onvention 
and m ay keep  such o th er reco rds as it consi- 
ders desirable .

(3) In o rd e r to  enable  th e  C ouncil to  dis- 
charge its functions u nder this C onvention , 
the Council m ay request, and m em bers 
undertake  to  supply , subject to  the p rov i­
sions o f  paragraph  (2) o f  A rticle 7, such sta- 
tistics and inform ation  as are necessary  for 
this purpose.

(4) The C ouncil m ay, by special vo te , de- 
legate to any o f  its com m ittees , o r to  the Exe- 
cutive D irector, the exerc ise  o f  pow ers o r 
functions o th er thån  the following:

(a) D ecisions on m atters u nder A rticle 8;
(b) R eview , u nder A rticle 11, o f the vo tes 

o f  m em bers listed in the A nnex;
(c) D eterm ination  o f  exporting  and im port- 

ing m em bers and d is tribu tion  o f  th e ir vo tes 
under A rticle 12;

(d) L ocation  o f the sea t o f the C ouncil un ­
der paragraph  (1) o f  A rticle 13;

(e) A ppoin tm ent o f  the E xecu tive  D irec­
to r, u nder paragraph  (2) o f A rticle 17;

(f) A doption o f the budget and  assessm en t

Article 10
Rådets befogenheter och uppgifter

(1) R ådet skall fas tstä lla  sina p rocedurreg ­
ler.

(2) R ådet skall fö ra  de protokoll, som  er- 
fodras enligt bestäm m elserna i denna kon­
vention, och får fö ra  sådana and ra  p rotokoll, 
som  det an ser önskvärda.

(3) F ö r a tt råde t skall kunna fullgöra sina 
uppgifter enligt denna konven tion , å ta r  sig 
m edlem m arna a tt på  rådets begäran tillhan­
dahålla sådan sta tistik  och inform ation , som 
ä r nödvändig för d e tta  ändam ål, enligt be­
stäm m elserna i punk t 2 i A rtikel 7.

(4) R ådet få r m ed kvalificerad m ajo rite t till 
någon av sina kom m ittéer eller till exeku tiv ­
direk tö ren  överlå ta  u tövandet av sina befo­
genhete r e ller åligganden, m ed undantag  av:

(a) B eslu t i frågor enligt A rtikel 8;
(b) G ranskning enligt A rtikel 11 av de 

m ed lem sröster som  anges i bilagan;
(c) F astställande av export- och im port­

m edlem m ar sam t fördelning av deras rö s te r 
enligt A rtikel 12;

(d) P latsen  fö r rådets säte enligt punk t 1 i 
A rtikel 13;

(e) Val av  exeku tivd irek tö r enligt punk t 2 i 
A rtikel 17;

(fj A ntagande av budget och faststä llande



o f m em bers’ con tribu tions u n d er A rticle 21;
(g) S uspension  o f  the voting  rights o f  a 

m em ber u n d er parag raph  (6) o f A rtic le  21;
(h) A ny req u est to  the  S ecre tary -G enera l 

o f  U N C T A D  to convene a  negotiating  Confe- 
rence  u nder A rtic le  22;

(i) E xclusion  o f a m em ber from  the C oun­
cil u nder A rticle 30;

(j) R ecom m endation  o f an am endm ent un ­
der A rticle 32;

(k) E x tension  o r te rm ination  o f this 
C onvention  u nder A rticle 33.
T he C ouncil m ay a t any tim e revoke such 
delegation  by a m ajority  o f the  vo tes  east.

(5) A ny decision  m ade u n d er any  pow ers 
o r functions delegated  by the C ouncil in ac- 
co rd an ce  w ith paragraph (4) o f  this A rticle 
shall be subject to  review  by the C ouncil at 
the request o f any m em ber m ade w ithin a 
period  w hich the C ouncil shall p rescribe . 
A ny decision  in re sp ec t o f  w hich no request 
fo r rev iew  has been m ade w ithin the  prescri- 
bed period  shall be binding on all m em bers.

(6) In addition  to  the pow ers and functions 
specified in th is C onvention  the C ouncil shall 
havé such o th er pow ers and perform  such 
o th e r functions as are necessary  to  carry  out 
the term s o f  this C onvention .

av m edlem sbidrag  enligt A rtikel 21;
(g) U pphävande av  en m edlem s rö s trä tt 

enligt punk t 6 i A rtikel 21:
(h) V arje begäran  till U N C T A D :s general­

sek re terare  om  sam m ankallande av en  för- 
handlingskonferens enligt A rtikel 22;

(i) U teslu tn ing  av en m edlem  ur råd e t en ­
ligt A rtikel 30;

(j) R ekom m endation  om  en ändring enligt 
A rtikel 32;

(k) Förlängning eller uppsägning av denna 
konvention  enligt A rtikel 33.
R ådet får vid vilken tidpunkt som  helst å te r­
kalla överlå te lsen  genom  m ajo rite tsom röst- 
ning.

(5) V aije  beslu t som  fa ttas i en lighet m ed 
de befogenheter eller uppgifter, som  i över­
ensstäm m else m ed punk t 4 i d en n a  artikel 
överlå tits  av råde t, skall g ranskas av rådet på 
begäran av  en m edlem , om  denna begäran 
fram ställs inom  en av råd e t faststä lld  tid . H ar 
begäran om  granskning in te  främ ställts inom  
den fö resk rivna  tiden , skall sådan t beslu t 
vara  b indande fö r alla m edlem m ar.

(6) Föru tom  de befogenheter och uppgif­
te r , som  anges i denna konvention  skall råde t 
ha sådana and ra  befogenheter och uppgifter, 
som  är nödvändiga fö r a tt genom föra b estäm ­
m elserna i denna konvention.

Article I I
Votes fo r  entry in to force and budgetary pro- 
cedures

(1) F o r the  pu rposes o f  th e  en try  in to  force 
o f this C onvention  under paragraph  (1) o f 
A rticle 28, th e  vo tes o f each  G overnm ent 
shall be as se t ou t in the A nnex.

(2) F o r  the pu rposes o f the assessm en t o f 
financial con tribu tions u nder A rticle 21, the 
vo tes o f  m em bers shall be based  on those  set 
ou t in the A nnex subject to  the following:
(a) upon the en try  into fo rce o f th e  C onven­
tion , the C ouncil shall red is tr ibu te  the vo tes 
in the A nnex am ong the G overnm en ts w hich 
havé deposited  instrum en ts o f  ra tification , 
accep tance , approval o r  accession  to  the 
C onven tion , o r declarations o f p rovisional 
application  o f  it, in p roportion  to  the  num ber 
o f vo tes held by  each o f them  in the A nnex.
(b) a fter the C onvention  has en te red  in to  fo r­

Artikel I I
Omröstning rörande ikrafttträdande och 
budgetförfarande

(1) 1 vad avser denna konven tions ik ra ft­
trädande enligt punkt 1 i A rtikel 28, skall 
rö s te rn a  fö r va ije  regering anges i bilagan.

(2) I vad avser faststä llandet av finansiella 
bidrag enligt A rtikel 21, skall m edlem m arnas 
rö s te r grundas på vad som  anges i bilagan, 
enligt följande:
(a) vid denna konventions ik raftträdande 
skall råde t om fördela i bilagan angivna rö s te r 
mellan de regeringar som  har deponera t ra ti­
fikations-, g o d tag ande-godkännande- eller 
anslu tn ingsinstrum ent till konven tionen , eller 
fö rk laringar om  prov isorisk  tilläm pning där­
av, i p roportion  till det an tal rö s te r  som  inne­
has av varje m edlem  enligt bilagan.
(b) e fter konventionens ik raftträdande och



ce , w henever any G overnm ent becom es, or 
ceases to  be, a  party  to  this C onven tion , the 
Council shall red istribu te  the vo tes o f the 
o ther m em bers in p roportion  to  the num ber 
o f vo tes held by each  m em ber listed in the 
A nnex.
(c) th ree years a fte r the en try  into fo rce of 
this C onvention , and w henever the C onven­
tion is ex tended  u nder paragraph  (2) o f  A rtic- 
le 33, the C ouncil shall re view  and m ay adjust 
the vo tes o f m em bers listed in the A nnex.

(3) F o r all o th e r pu rposes regarding the 
adm inistration  o f  th e  C onvention , the vo tes 
to  be exercised  by m em bers shall be as deter- 
m ined u nder A rticle 12.

närhelst någon regering blir, eller upphör a tt 
v ara , part i denna konvention , skall råde t 
om fördela de övriga m edlem m arnas rö s te r  i 
proportion  till de antal rö s te r som  innehas av 
varje m edlem  enligt bilagan.
(c) tre  år e fter denna konventions ik ra ftträ ­
dande och närhelst den förlängts enligt punkt 
2 i A rtikel 33, skall råde t g ranska  och  får vid 
behov jäm k a  m edlem m arnas rö s te r  enligt b i­
lagan.

(3) I alla andra  hänseenden  beträffande 
förvaltningen av denna konvention  skall det 
antal rö s te r som  avges av m edlem m arna fa s t­
ställas enligt A rtikel 12.

Article 12
Determination o f  exporting and importing 
members and distribution o f  their votes

(1) A t the first session  held u nder this 
C onvention , the C ouncil shall establish  
w hich m em bers shall be exporting  m em bers 
and w hich m em bers shall be im porting m em ­
bers fo r the pu rposes o f  the C onvention . In 
so deciding, the C ouncil shall take  accoun t o f 
the w heat trading pa tte rn s  o f  those  m em bers 
and o f  th e ir ow n view s.

(2) As soon as th e  C ouncil has determ ined  
w hich m em bers shall be exporting  and  w hich 
shall be im porting m em bers u nder this 
C onvention , the exporting  m em bers, on the 
basis o f the ir vo tes u nder A rticle 11 shall 
divide the ir vo tes am ong them  as they  shall 
decide , subject to  th e  conditions laid dow n in 
paragraph (3) o f  this A rtic le , and the im port­
ing m em bers shall sim ilarly divide th e ir v o t­
es.

(3) F o r the purposes o f  th e  allocation  o f 
vo tes u nder paragraph  (2) o f  this A rtic le , the 
exporting  m em bers shall toge ther hold 1,000 
vo tes , and th e  im porting m em bers shall toge­
th er hold 1,000 vo tes . N o  m em ber shall hold 
m ore thån  333 vo tes as an exporting  m em ber 
o r m ore thån  333 vo tes as an  im porting m em ­
ber. T here shall be no fractional votes.

(4) T he lists o f exporting  and im porting 
m em bers shall be rev iew ed by  the C ouncil, in 
the light o f changing p a tte rn s  in the ir w heat 
trade , a fte r a  period  o f  th ree  years folio wing 
the en try  in to  force o f  the C onvention . They

Artikel 12
Fastställande av export- och importmed­
lemmar sam t fördelning av röster

(1) R ådet skall vid sitt fö rs ta  sam m anträde 
enligt denna konvention fas tstä lla  vilka m ed­
lem m ar som  skall vara  exportm ed lem m ar 
och vilka m edlem m ar som  skall v ara  im port­
m edlem m ar i vad av se r denna konvention. 
D å råde t fa tta r sitt beslu t skall det ta  hänsyn  
till m edlem m arnas vetehande lsm önste r och 
egna synpunk ter.

(2) Så snart råde t faststä llt vilka m edlem ­
m ar som  skall v ara  export- respek tive  im ­
portm edlem m ar enligt denna konvention , 
skall exportm ed lem m am a på grundval av 
sina rö s te r enligt A rtikel 11, fördela  rö s te rn a  
sinsem ellan m ed hänsyn  till v illkoren i punkt 
3 i denna artikel, och im portm edlem m arna 
skall fö rdela  sina rö s te r på  sam m a sätt.

(3) B eträffande tilldelningen av rö s te r  en ­
lig punk t 2 i denna artikel, skall exportm ed- 
lem m arna tillsam m ans ha 1 000 rö s te r  och im ­
portm edlem m arna tillsam m ans 1 000 rö s te r. 
Ingen m edlem  skall ha fler än 333 rö s te r  i 
egenskap av exportm edlem  eller m er än  333 
rö s te r i egenskap av im portm edlem . B råk ­
d elar av rö s te r  skall inte förekom m a.

(4) Förteckn ingarna  ö v e r export- och  im ­
portm edlem m ar skall g ranskas av  råd e t i lju­
set av deras fö rändrade  vetehandelsm önster, 
efter en period om  tre  å r  e fte r denna konven­
tions ik raftträdande. De skall också  granskas



shall a lso  be rev iew ed  w henever the C onven- 
tion is ex tended  u nder parag raph  (2) o f  A rtic- 
le 33.

(5) A t the request o f  any  m em ber, the 
C ouncil m ay, a t the beginning o f any  crop  
year, agree by special vo te  to  the tran sfe r o f 
th a t m em ber from  the list o f  exporting  mem - 
bers to  the list o f im porting m em bers, o r from  
the list o f  im porting  m em bers to  the list o f ex ­
porting  m em bers, as appropria te .

(6) T he d is tribu tion  o f the vo tes  o f  ex p o rt­
ing and im porting  m em bers shall be review ed 
by the C ouncil w henever th e  list o f  the expo r­
ting and  im porting  m em bers a re  changed un ­
der paragraphs (4) o r (5) o f  th is A rticle. A ny 
red istribu tion  o f vo tes u nder this parag raph  
shall be sub jec t to  the conditions se t ou t in 
paragraph  (3) o f this A rticle.

(7) W henever any G overnm en t becom es, 
o r ceases  to  b e , a  party  to  th is C onven tion , 
the C ouncil shall red istribu te  the v o tes  o f the 
o th e r exporting  o r im porting m em bers, as 
ap p rop ria te , in p roportion  to  the num ber o f 
vo tes held by each  m em ber, sub jec t to  the 
cond itions set ou t in parag raph  (3) o f  this 
A rticle.

(8) A ny exporting  m em ber m ay au thorize 
any o th e r exporting  m em ber, and  any im port­
ing m em ber m ay au thorize  any o th e r im port­
ing m em ber, to  rep resen t its in te re sts  and to  
exerc ise  its vo tes at any m eeting o r m eetings 
o f  the C ouncil. S a tisfacto ry  ev idence  o f such 
au thoriza tion  shall be subm itted  to  the C oun­
cil.

(9) I f  a t any  m eeting o f the C ouncil a  m em ­
b er is no t rep resen ted  by an  accred ited  dele- 
gate and has no t au thorized  an o th e r m em ber 
to  exerc ise  its v o tes  in acco rdance  w ith p a ­
ragraph  (8) o f  th is A rtic le , o r if a t the date  o f 
any m eeting  any m em ber has fo rfe ited , has 
been deprived  of, o r has recovered  its vo tes 
under any prov isions o f this C onven tion , the 
to ta l vo tes to  be exerc ised  by the exporting  
m em bers a t th a t m eeting shall be ad justed  to  
a figure equal to  the to tal o f v o tes  to  be ex er­
cised a t th a t m eeting by the im porting  m em ­
bers and red istribu ted  am ong exporting  m em ­
bers in p ropo rtion  to th e ir vo tes .

närhelst konventionen  förlängts enligt punk t 
2 i A rtikel 33.

(5) P å  begäran  av en  m edlem  få r råd e t, i 
bö ljan  av varje skördeår, m ed kvalificerad 
m ajoritet sam tycka till a tt överfö ra  m edlem ­
m en från förteckningen över expo rtm ed­
lem m ar till fö rteckningen ö ver im portm ed­
lem m ar, eller från  förteckningen ö v er im port­
m edlem m ar till förteckningen  över ex p o rt­
m edlem m ar, där så  ä r  tilläm pligt.

(6) Fördeln ingen  av såväl export- som  im ­
portm edlem m arnas rö s te r  skall g ranskas av 
råde t närhelst fö rteckningarna över export- 
och im portm edlem m arna änd ra ts enligt 
punk terna  4 och 5 i denna artikel. V arje om ­
fördelning av rö s te r enligt denna punkt skall 
underkas tas  de villkor som  anges i punk t 3 i 
denna artikel.

(7) N ärh e ls t någon regering b lir, eller upp­
h ö r a tt vara  p art i d enna konven tion , skall 
råd e t om fördela  rö s te rn a  fö r de övriga ex ­
port- e ller im portm edlem m arna, där så  ä r  till- 
läm pligt, i proportion  till d e t an tal rö s te r som  
innehas av varje m edlem  enligt v illkoren i 
punkt 3 i d enna artikel.

(8) V arje exportm edlem  få r bem yndiga 
varje annan  exportm edlem  och varje im port­
m edlem  få r bem yndiga varje annan  im port­
m edlem  att fö re träda  sina in tressen  och u töva  
sin rö s trä tt vid e tt eller fle ra  sam m anträden  
m ed råde t. T illfredsställande bevis om  sådan t 
bem yndigande skall inläm nas till rådet.

(9) O m  en m edlem  vid något sam m anträde 
m ed råde t inte ä r  fö re trädd  av e tt befullm äkti­
ga! om bud och inte har bem yndigat en annan 
m edlem  att u töva  sin rö s trä tt i enlighet m ed 
punkt 8 i denna artikel, eller om , vid tidpunk­
ten  fö r något sam m anträde, en m edlem  har 
fö rverka t, från tag its eller å te rfå tt sina rö s te r  
enligt någon bestäm m else i denna konven­
tion , skall det to ta la  an ta le t rö s te r  som  inne­
has av exportm edlem m arna jäm k as till e tt tal 
som  m o tsvarar det to ta la  antal rö s te r, som 
vid d e tta  sam m anträde innehas av im port­
m edlem m arna, och om fördelas b land ex p o rt­
m edlem m arna i p roportion  till d e ras  rö s te r.



Article 13
Seat, sessions and quorum

(1) T he sea t o f the C ouncil shall be in L o n ­
don un less the C ouncil decides o therw ise.

(2) T he Council shall m eet at least once 
during each half o f each c rop  year and a t such 
o th e r tim es as the C hairm an m ay decide , o r 
as otherw ise requ ired  by th is C onvention .

(3) The C hairm an shall convene a session 
o f the C ouncil if so requested  by (a) five 
m em bers o r  (b) one o r m ore m em bers holding 
a to tal o f  not less thån  10 p e r cen t o f  the total 
vo tes o r (c) the E xecu tive  C om m ittee.

(4) The p resence  o f  delegates w ith a  majo- 
rity o f  the vo tes held by the exporting  m em ­
bers and a  m ajority  o f  the vo tes held by the 
im porting m em bers p rio r to  any  ad justm ent 
o f vo tes under paragraph  (9) o f  A rticle 12 
shall be necessary  to  constitu te  a  quorum  at 
any m eeting o f the C ouncil.

Artikel 13
$äte, sammanträden och heslutsmässighet

(1) R ådet skall ha sitt säte i L ondon , såvi­
da inte rådet beslu tar annorlunda.

(2) R ådet skall sam m anträda m inst en gång 
under varje skördehalvår sam t vid sådana till­
fällen, som  ord fö randen  få r bestäm m a, eller 
då  så  eljest krävs enligt denna konvention.

(3) O rdföranden  skall kalla till råd ssam ­
m anträde om de tta  begärs av a) fem  m edlem ­
m ar eller av b) en eller flera m edlem m ar, som 
sam m anlagt innehar m inst 10% av det to ta la  
an talet rö s te r, e lle r av c) sty relsen .

(4) F ö r beslu tsm ässighet vid rådssam - 
m anträde skall e rfo rd ras närvaro  av om bud, 
som  innan någon röstjäm kning vidtagits en ­
ligt punkt 9 i A rtikel 12, innehar m ajoriteten  
av exportm edlem m arnas och m ajoriteten  av 
im portm edlem m arnas röster.

Article 14 
Decisions

(1) E xcep t w here o therw ise specified in 
this C onvention , decisions o f the C ouncil 
shall be by a  m ajority  o f the vo tes east by the 
exporting  m em bers and a m ajority  o f the 
vo tes east by the im porting m em bers, count- 
ed separately .

(2) W ithout prejudice to  the com plete li­
berty  o f  action o f any m em ber in the determ i- 
nation and adm in istra tion  o f  its agricultural 
and p rice  policies, each m em ber undertakes 
to  accep t as binding all decisions o f  the C oun­
cil under the provisions o f  this C onvention .

Artikel 14 
Beslut

(1) U tom  i de fall då annat u ttryckligen 
anges i denna konvention , skall rådets beslu t 
fa ttas m ed en m ajoritet av de rö s te r som  av ­
getts av exportm edlem m arna och m ed en  m a­
jo rite t av de rö s te r som  avgetts av im port­
m edlem m arna, räknade var fö r sig.

(2) U tan  a tt in sk ränka en m edlem s to ta la  
handlingsfrihet vid faststä llandet och tilläm p­
ningen av sin jo rdb ruks- och prispolitik , å ta r 
sig varje m edlem  a tt såsom  b indande god­
känna alla beslu t av råde t, som  fa tta ts  enligt 
bestäm m elserna i denna konvention.

Article 15
Executive Com mittee

(1) The C ouncil shall establish  an E xecu ­
tive C om m ittee consisting  o f no t m ore thån 
six exporting  m em bers e lec ted  annually  by 
the exporting  m em bers and not m ore thån  
eight im porting m em bers elec ted  annually  by 
the im porting m em bers. The C ouncil shall 
appoin t the C hairm an o f the E xecu tive C om ­
m ittee and m ay appo in t a V ice-C hairm an.

(2) T he E xecu tive  C om m ittee shall be re- 
sponsib le to and w ork under the general di- 
rection  o f the C ouncil. It shall havé such

Artikel 15 
Styrelse

(1) R ådet skall u p p rä tta  en sty relse  b es tå ­
ende av högst sex exportm edlem m ar, årligen 
valda av exportm edlem m arna, sam t högst 
å tta  im portm edlem m ar, årligen valda av im ­
portm edlem m arna. R ådet skall u tse s ty re l­
seordförande och får u tse vice o rdförande.

(2) S tyrelsen  skall v ara  ansvarig  inför rå ­
det och u töva  sin verksam het u n d er dess all­
m änna överinseende. S tyrelsen  skall ha  så-



pow ers and functions as are  expressly  as- 
signed to  it u nder this C onvention  and such 
o th er pow ers and functions as th e  C ouncil 
may delegate to  it u nder paragraph  (4) o f 
A rticle 10.

(3) T he exporting  m em bers on the  E xecu- 
tive C om m ittee shall havé the sam e to tal 
num ber o f  vo tes as the im porting m em bers. 
T he vo tes o f  th e  exporting  m em bers on the 
E xecu tive  C om m ittee shall be d iv ided am ong 
them  as they  shall decide , p rov ided  th a t no 
such exporting  m em ber shall havé m ore thån  
40 per cen t o f  the to tal vo tes o f  those  ex p o rt­
ing m em bers. The votes o f  the im porting 
m em bers on the E xecu tive  C om m ittee  shall 
be d iv ided am ong them  as they  shall decide , 
p rovided th a t no such im porting  m em ber 
shall havé m ore thån  40 per cen t o f the total 
votes o f  those  im porting m em bers.

(4) T he C ouncil shall p rescribe  ru les o f 
p rocedure  regarding voting in the E xecutive 
C om m ittee and m ay m ake such o th e r p rov i­
sion regarding rules o f p rocedu re  in the E x ­
ecu tive C om m ittee as it th inks fit. A decision  
o f  the E xecutive C om m ittee shall require  the 
sam e m ajority  o f vo tes as this C onvention 
p rescribes fo r the Council w hen m aking a 
decision  on a sim ilar m atter.

(5) A ny m em ber o f  the C ouncil w hich is 
not a m em ber o f the E xecutive C om m ittee 
m ay partic ipa te , w ithout voting, in the dis- 
cussion  o f any question  before th e  E xecutive 
C om m ittee w henever the la tte r  considers 
tha t th e  in te rests  o f that m em ber are  affected .

dana befogenheter och uppgifter, som  den 
u ttryckligen tilldelats enligt denna konven­
tion , sam t sådana andra  befogenheter och 
uppgifter som rådet enligt punkt 4 i A rtikel 10 
får överlå ta  till densam m a.

(3) E xportm edlem m arna i sty relsen  skall 
ha sam m a to ta la  antal rö s te r  som  im portm ed­
lem m arna. E xportm edlem m arnas rö s te r i 
sty relsen  skall fördelas dem  em ellan p å  sätt, 
som  de själva skall bestäm m a, dock a tt ingen 
exportm edlem  skall ha m er än 40%  av ex ­
portm edlem m arnas to ta la  antal rö s te r. Im ­
portm edlem m arnas rö s te r i s ty relsen  skall 
fördelas dem  em ellan på sä tt, som  de själva 
skall bestäm m a, dock att ingen im portm ed­
lem skall ha m er än 40%  av im portm edlem ­
m arnas to ta la  antal röster.

(4) R ådet skall fö reskriva regler rö rande 
röstn ing inom  sty relsen  och få r u tfärda  så ­
dana andra  bestäm m elser om  procedurreg ler 
fö r sty re lsen , som  det an ser läm pliga. F ö r ett 
beslu t av sty relsen  skall e rfo rd ras sam m a 
röstm ajo rite t, som  denna konvention  fö re ­
sk river för råde t, d å  de tta  fa tta r beslu t i en 
likartad  fråga.

(5) V arje m edlem  av råde t, som  inte är 
m edlem  av sty relsen , får u tan  rö s trä tt delta  i 
d iskussionen  av varje fråga, som  behandlas i 
sty relsen , närhelst denna anser a tt ifråga­
varande m edlem s in tressen  är berörda.

Article 16
Sub-Com m ittee on M ärket Conditions

(1) T he E xecutive C om m ittee shall estab- 
lish a Sub-C om m ittee on M ärket C onditions 
consisting  o f  rep resen ta tives o f  no t m ore 
thån  six exporting  and six im porting m em ­
bers . T he C hairm an o f the Sub-C om m ittee 
shall be appo in ted  by the E xecu tive  C om m it­
tee.

(2) T he Sub-C om m ittee shall keep  under 
con tinuous rev iew , and rep o rt to  m em bers 
on , all m atters affecting the w orld grain econ- 
om y. T he Sub-C om m ittee shall take  accoun t, 
in its rev iew , o f re levant inform ation supplied 
by any m em ber o f the C ouncil.

Artikel 16
Underkommitté fö r  marknadsförhållanden

(1) S tyrelsen  skall u pp rä tta  en underkom ­
m itté fö r m arknadsförhållanden bestående av 
rep resen tan te r från högst sex export- och  sex 
im portm edlem m ar. U nderkom m itténs o rdfö­
rande skall u tses av styrelsen .

(2) U nderkom m ittén  skall fortlöpande 
granska  och till m edlem m arna rap p o rte ra  om  
de frågor som  påverkar världens spannm åls- 
ekonom i. U nderkom m ittén  skall i sin g ransk ­
ning b eak ta  all relevan t inform ation från 
m edlem m arna av rådet.



(3) T he Sub-C om m ittee shall supplem ent 
the gu idance given by the C ouncil to  assist 
the Secre taria t in carry ing ou t the w ork  en- 
visaged in A rticle 3.

(4) T he Sub-C om m ittee shall m ake special 
efforts to  involve o th er m em bers o f  the 
C ouncil in its d iscussions o f  questions that 
d irectly  affect the ir in te rests , such as their 
national grain policies, o r particu larly  in the 
case o f developing coun tries, th e ir im port re- 
quirem ents. A ny m em ber o f  the C ouncil 
w hich is not a m em ber o f  the Sub-C om m ittee 
m ay a ttend  its m eetings as an observer.

(5) T he Sub-C om m ittee shall advise in ac- 
co rdance w ith the re levant A rtid e s  o f the 
C onvention and on any m atters w hich the 
C ouncil o r the E xecutive C om m ittee m ay re- 
fer to it.

Article 17 
Secretariat

(1) The C ouncil shall havé a S ecretariat 
consisting o f an E xecu tive  D irector, who 
shall be its ch ie f adm in istra tive officer, and 
such s ta ff as m ay be requ ired  fo r the w ork o f 
the C ouncil and its C om m ittees.

(2) The C ouncil shall appoin t the E xecu­
tive D irec to r w ho shall be responsib le  fo r the 
perform ance o f the duties devolving upon the 
S ecre taria t in the adm in istra tion  o f th is C on­
vention and fo r the perform ance o f  such o th ­
e r duties as are assigned to  him by the C oun­
cil and its C om m ittees.

(3) The staff shall be appoin ted  by the E x ­
ecutive D irec to r in accordance  w ith regula- 
tions estab lished  by the C ouncil.

(4) It shall be a condition  o f  em ploym ent 
o f  the E xecutive D irec to r and o f the s ta ff tha t 
they do not hold or shall cease  to  hold finan- 
cial in terest in the grain trade  and  th a t they 
shall not seek och receive instructions re- 
garding the ir duties under th is C onvention 
from  any G overnm ent o r from  any o th er au- 
thority  ex ternal to  the C ouncil.

(3) U nderkom m ittén  skall kom plettera  de 
rik tlin jer som  läm nats av råde t fö r a tt b is tå  
sek re taria te t i dess arbete  enligt A rtikel 3.

(4) U nderkom m ittén  skall göra särskilda 
ansträngningar fö r a tt engagera övriga råd s­
m edlem m ar i behandlingen av de frågor som 
direk t berö r deras in tressen , såsom  nationell 
spannm ålspolitik  eller, särskilt då d e t gäller 
utvecklingsländerna, d essas im portbehov. 
V aije rådsm edlem  som  ej ä r  m edlem  av un­
derkom m ittén  får de lta  vid m ötena som  ob­
servatör.

(5) U nderkom m ittén  skall ge råd i enlighet 
med tilläm pliga artik la r i denna konvention  
och i sådana frågor som  råde t eller styrelsen  
hänsk ju ter till den.

Artikel 17 
Sekretariat

(1) R ådet skall ha ett sek re ta ria t, beståen ­
de av en exeku tivd irek tö r, som  skall vara  
dess chefstjänstem an, sam t den personal som 
kan erfordras för a rb e te t inom råde t och  dess 
kom m ittéer.

(2) R ådet skall u tse  exeku tivd irek tö ren , 
som  skall vara  ansvarig  fö r verkstä llandet av 
de uppgifter, som  ankom m er på sek re taria te t 
vid förvaltn ingen av denna konven tion , sam t 
fö r fullgörandet av de and ra  uppgifter, som 
ålagts honom  av rådet och dess kom m ittéer.

(3) Personalen  skall u tses av exeku tiv ­
d irek tören  i överensstäm m else m ed de regler 
som  fastställts av rådet.

(4) F ö r exeku tivd irek tö rens och persona­
lens anställning gäller, a tt de inte får skaffa 
sig eller fo rtsä tta  a tt inneha ekonom iska 
in tressen  i handeln m ed spannm ål sam t a tt de 
inte skall inhäm ta eller m otta  instruk tioner 
beträffande sina tjänsteåligganden enligt 
denna konvention från någon regering eller 
från någon annan m yndighet u tan fö r rådet.



A rtid e  18
Admission o f  observers

T he C ouncil m ay invite any non-m em ber 
S ta te , and any  in tergovernm en ta l organiza- 
tion , to  a ttend  any o f  its m eetings as an ob- 
server.

A rtid e  19
Cooperation with other intergovernmental 
organizations

(1) T he C ouncil m ay m ake w hatever ar- 
rangem ents are  appropria te  fo r consu lta tion  
o r coopera tion  w ith the U n ited  N ations and 
its o rgans, in particu lar th e  U n ited  N ations 
C onference on T rade  and D evelopm ent, and 
w ith the  F ood  and A griculture O rganization  
and such o th e r specialized  agencies o f  the 
U nited  N ations and in tergovernm en ta l o rga­
nizations as m ay be appropria te .

(2) T he C ouncil, hearing in m ind the p a r­
ticu lar röle o f the U nited  N ations C onference 
on T rade  and D evelopm ent in in ternational 
com m odity  trad e , will, as it considers app ro ­
p ria te , keep the U nited  N ations C onference 
on T rade  and  D evelopm ent inform ed o f  its 
activ ities and program m es o f  w ork.

(3) If  th e  C ouncil finds th a t any  term s o f 
th is C onvention  are m aterially  inconsisten t 
w ith such requ irem en ts as m ay be laid dow n 
by the U nited  N ations th rough  its app rop ri­
ate organs o r by its specialized  agencies re- 
garding in tergovernm ental com m odity  agree- 
m en ts, the inconsistency  shall be deem ed to 
be a c ircum stance  affecting adverse ly  the op ­
eration  o f this C onvention  and the p rocedure 
prescribed  in A rticle 32 shall be applied.

A rtid e  20
Privileges and immunities

(1) T he C ouncil shall havé legal personal- 
ity. It shall in particu lar havé the capacity  to  
co n trac t, acquire  and dispose o f  m ovable and 
im m ovable p roperty  and to  institu te  legal 
p roceedings.

(2) T he s ta tu s , privileges and im m unities 
o f  the C ouncil in the te rrito ry  o f  the U nited  
K ingdom  shall continue to  be governed  by

Artikel 18
Tillträde fö r  observatörer 

R ådet få r inbjuda en icke-m edlem sstat eller 
m ellanstatlig  o rganisation  att nä rvara  vid sina 
m öten som  observatö r.

Artikel 19
Sam arbete m ed andra mellanstatliga organi­
sationer

(1) R ådet få r v id ta  alla å tgärder, som  är 
läm pliga för sam råd och sam arbete  m ed F ö ­
ren ta  nationerna  och dess organ, i synnerhet 
m ed F ö ren ta  nationernas konferens fö r han­
del och u tveckling  (U N C TA D ) och F ö ren ta  
nationernas livsm edels- och jo rd b ru k so rg a ­
nisation (FA O ), och m ed sådana an d ra  fack ­
organ inom  F ö ren ta  N ationerna  och m ellan­
statliga o rganisationer, som  kan anses läm p­
liga.

(2) M ed hänsyn  till U N C T A D :s speciella 
roll vad beträffar in ternationell råvaruhandel, 
skall råde t i den u ts träckn ing  som  det finner 
läm pligt hålla U N C T A D  u n d errä tta t om  sin 
verksam het och sina arbetsprogram .

(3) Om rådet anser, a tt några bestäm ­
m elser i denna konvention  ä r i sak  oförenliga 
m ed de krav  avseende m ellanstatliga råvaru- 
av tal, som  kan uppställas av F ö ren ta  na­
tionerna  genom  dess vederbörande organ 
eller fackorgan , skall denna bristande över­
ensstäm m else anses u tgöra en  om ständighet, 
som  negativ t påverkar genom förandet av 
denna konvention , och det fö rfarande, som  
föresk rivs i A rtikel 32, skall då  tilläm pas.

Artikel 20
Privilegier och immuniteter

(1) R ådet skall vara  en ju rid isk  person . D et 
skall särsk ilt ha behörighet a tt slu ta  kon trak t 
om , fö rvärva  och förfoga ö v e r lös och fast 
egendom  och a tt föra ta lan  i dom sto lar och 
andra m yndigheter.

(2) R ådets sta tu s, privilegier och  im m uni­
te te r  inom  Förenade K onungarikets te rrito ri­
um  skall även fo rtsättn ingsv is regleras genom



the H eadquarte rs  A greem ent betw een  the 
G overnm en t o f the U n ited  K ingdom  o f  G reat 
B ritain and N orthern  Ireland and the In te rn a­
tional W heat C ouncil signed at L ondon  on 28 
N ovem ber 1968.

(3) The A greem ent referred  to  in para- 
graph (2) o f th is A rticle shall be independent 
o f the p resen t C onvention. It shall how ever 
term inate:

(a) by ag reem ent betw een  the G overnm ent 
o f the U nited  K ingdom  o f  G reat B ritain  and 
N orthern  Ireland and the C ouncil, o r

(b) in the even t o f  the sea t o f the C ouncil 
being m oved from  the U nited  K ingdom , or

(c) in the even t o f  the C ouncil ceasing to  
exist.

(4) In the even t o f  the sea t o f the Council 
being m oved from  the U nited  K ingdom , the 
G overnm ent o f  the m em ber in w hich the seat 
o f the C ouncil is situated  shall conclude w ith 
the C ouncil an in ternational agreem ent relat- 
ing to the s ta tu s , privileges and im m unities o f 
the C ouncil, its E xecu tive  D irec to r, its staff 
and rep resen ta tives o f  m em bers a t m eetings 
convened  by the C ouncil.

sä tesav ta le t m ellan F ö renade K onungariket 
S torbritann ien  och N ord irlands regering sam t 
In ternationella  ve te råde t, u n d erteckna t i 
L ondon den 28 novem ber 1968.

(3) D et avtal som  avses i punkt 2 i denna 
artikel skall vara  oberoende av denna kon­
vention. D et skall em ellertid  upphö ra  att 
gälla:

a) genom  överenskom m else m ellan F ö re ­
nade K onungariket S to rbritann ien  och N o rd ­
irlands regering och rådet, eller

b) i den  händelse rådets säte fly ttas från 
Förenade K onungariket, eller

c) i den händelse råde t skulle upphöra  att 
ex istera .

(4) I den  händelse rådets säte skulle fly ttas 
från  F örenade K onungariket, skall rege­
ringen i det m edlem sland d ä r råde t är pla­
cera t, slu ta  e tt in ternationellt av tal m ed rådet 
som  reg lerar sta tu s, privilegier, och im m uni­
te te r för råde t, dess exeku tivd irek tö r, p e r­
sonal och  de m ed lem srepresen tan ter som 
deltar i rådets m öten.

Article 21 
Finance

(1) T he expences o f  delegations to  the 
C ouncil and o f rep resen ta tives on its Com- 
m ittees and Sub-C om m ittees shall be m et by 
their respective G overnm en ts. The o th e r ex ­
pences necessary  fo r the adm inistra tion  o f 
this C onvention  shall be m et by annual con- 
tribu tions from  all m em bers. T he contribu- 
tions o f each  m em ber fo r each  c rop  year shall 
be in the p roporton  w hich the num ber o f its 
vo tes in the A nnex bears to  th e  to ta l o f  the 
vo tes o f m em bers in the A nnex , as ad justed  
u nder paragraph  (2) o f  A rticle 11 to  reflect 
the m em bership  o f the C onvention  a t the 
tim e w hen the budget fo r tha t crop  y ear is 
adopted .

(2) A t its first session a fter this C onven­
tion com es in to  fo rce , the C ouncil shall ap- 
prove its budget for the c rop  y ear ending 30 
Jun i 1987, and assess  the  con tribu tion  to  be 
paid by  each  m em ber.

(3) T he C ouncil shall, a t a  session during 
the second half o f each  c rop  year, approve its

Artikel 21 
Finansiering

(1) U tgifterna fö r de legationer i råde t och 
fö r rep resen tan te r i dess kom m ittéer och u n ­
derkom m ittéer, skall bestridas av  respektive 
regeringar. A ndra  u tg ifter, som  ä r nödvän ­
diga för förvaltn ingen av denna konvention , 
skall bestridas genom  årliga bidrag från alla 
m edlem m ar. M edlem sbidraget fö r va ije  skör­
d eår skall stå  i sam m a p roportion  som  dess 
antal rö s te r i bilagan s tå r till m edlem m arnas 
to ta la  rö s te r i bilagan, m ed in förda jä m k ­
ningar enligt punkt 2 i A rtikel 11, för a tt å te r­
spegla m edlem skapet i konventionen  vid ti­
den  fö r an tagandet av skö rdeåre ts  budget.

(2) Vid sitt fö rsta  sam m anträde , sedan 
denna konvention  trä tt i k raft, skall råde t 
godkänna sin budget fö r det skö rdeår som 
u tgår den 30 jun i 1987, och fas tstä lla  det bi­
drag , som varje m edlem  skall betala.

(3) Vid e tt sam m anträde u nder andra  hälf­
ten  av va ije  skördeår, skall råde t godkänna



budget fo r the follow ing crop  year and assess 
the con tribu tion  to  be paid by each  m em ber 
for th a t c rop  year.

(4) T he initial con tribu tion  o f  any  m em ber 
acceding to  th is C onvention  u n d er paragraph
(1) o f  A rticle 27 shall be assessed  by the 
C ouncil on the basis o f the vo tes  to  be distrib- 
u ted to  it u nder paragraph  (2)(b) o f  A rticle 11, 
and the period  rem aining in th e  cu rren t crop 
y ear shall no t be altered .

(5) C on tribu tions shall be payable im m edi- 
a tely  upon assessm en t.

(6) If, at the end o f  six m on ths follow ing 
the date  on w hich its con tribu tion  is due in 
acco rdance  w ith paragraph  (5) o f  th is  artic le , 
a  m em ber has not paid its full con tribu tion , 
the E xecu tive  D irec to r shall request the 
m em ber to  m ake paym ent as quickly  as pos- 
sible. If, at the expiration  o f  six m onths a fter 
the req u est o f  the E xecutive C om m ittee  shall 
be suspended  until such tim e as it has made 
full paym ent o f  the con tribu tion .

(7) A  m em ber w hose voting rights havé 
been suspended  under paragraph  (6) o f  this 
article shall no t be deprived  o f  any  o f its 
o th e r rights o r relieved o f  any o f  its obliga­
tions u nder th is C onven tion , un less the 
C ouncil so decides by special vo te . It shall 
rem ain  liable to  pay its con tribu tion  and to  
m eet any o th e r o f its financial obligations 
u nder th is C onvention.

(8) T he C ouncil shall, each  c ro p  year, pub- 
lish an aud ited  sta tem en t o f  its rece ip ts and 
expend itu res in the p rev ious c rop  year.

(9) T he C ouncil shall, p rio r to  its dissolu- 
tion , p rov ide fo r the settlem en t o f  its liabiliti- 
es and the d isposal o f its reco rds and asse ts .

sin budget fö r det fö ljande skö rdeåre t och 
fas tstä lla  det bidrag, som va ije  m edlem  skall 
b e ta la  fö r det sistnäm nda skördeåre t.

(4) B egynnelsebidraget fö r varje m edlem , 
som  enligt punkt 1 i A rtikel 27 an slu te r sig till 
denna konven tion , skall fas tstä llas av rådet 
på grundval av de rö s te r  som  tilldelats m ed­
lem m en enligt punkt 2(b) i A rtikel 11, och  den 
tid som  å te rs tå r  av d e t löpande skördeåre t, 
dock a tt den b idragsfördelning fö r det lö­
pande skö rdeåre t som  faststä llts  fö r an d ra  
m edlem m ar, inte skall ändras.

(5) B idrag skall förfalla till betaln ing om e­
delbart e fter d e t a tt de faststä llts .

(6) O m  en m edlem  inom  sex  m ånader efter 
den  dag då  bidraget förfallit till betaln ing i 
en lighet m ed punk t 5 i d en n a  artike l, in te har 
be ta la t hela  sitt b idrag , skall verkställande 
d irek tö ren  anm oda m edlem m en att snarast 
be ta la  b idraget. Om m edlem m en ännu ej be­
ta la t sitt bidrag sex m ånader e fte r v erk s tä l­
lande d irek tö rens anm odan , upphävs m ed­
lem m ens rö s trä tt i rådet och sty relsen  till 
d ess hela bidraget be ta la ts .

(7) M edlem  vars rö s trä tt upphäv ts enligt 
punkt 6 i denna artikel, skall inte från tas någ­
ra  av sina andra  rä ttighe te r e ller befrias från 
några av sina skyldigheter enligt denna kon­
vention , såv ida inte rådet m ed kvalificerad 
m ajoritet så  beslu tar. M edlem m en skall förbli 
ansvarig  för betaln ingen av sitt b idrag  och för 
an d ra  finansiella åtaganden  enligt konven tio ­
nen.

(8) R ådet skall varje skö rdeår ge u t en re ­
v is ionsberä tte lse  över sina inkom ster och u t­
gifter u nder det fö regående skördeåre t.

(9) Innan  råde t upp löses, skall de t sö lja  för 
betaln ingen av sina sku lder och bestäm m a 
angående användningen av sina tillgångar 
och register.

Article 22
Economic provisions

In  o rd e r to  assu re  supplies o f w heat and 
o th er grains to  im porting m em bers and m ar­
kets fo r w heat and o th e r g rains to  exporting  
m em bers a t equ itab le  and stab le  p rices , the 
C ouncil shall a t an app rop ria te  tim e exam ine 
the possib ility  o f the negotia tion  o f  a new  
in ternational agreem en t o r conven tion  w ith

Artikel 22
Ekonomiska bestämmelser

F ö r a tt kunna tillförsäkra im portm ed­
lem m ar tillgång till vete  och  annan  spannm ål 
och exportm ed lem m ar m arknader för vete 
och annan  spannm ål till skäliga och stabila 
p riser, skall råd e t vid läm plig tidpunk t stude­
ra  m öjligheten till förhandling om  e tt ny tt in­
ternationellt avtal eller konvention  m ed eko-



econom ic prov isions. W hen it is judged  tha t 
such a  negotiation  could be successfully  
concluded , the C ouncil shall req u est the Sec- 
re tary-G eneral o f the U nited  N ations C onfe- 
rence on T rade and  D evelopm ent to  convene 
a  negotiation  conference.

nom iska bestäm m elser. N är d e t bedöm s m öj­
ligt a tt en sådan förhandling kan avslu tas 
fram gångsrik t, skall rådet hos U N C T A D :s 
genera lsek re terare  hem ställa  a tt en förhand- 
lingskonferens inkallas.

Part III — Final Provisions

A rtid e  23 
Depositary

(1) The S ecre tary -G enera l o f  the U nited 
N ations is hereby  designated  as the deposita ­
ry o f th is C onvention .

(2) The depositary  shall notify  all signato- 
ry and acceding G overnm en ts o f each  signa- 
tu re , ra tification , accep tan ce , approval, 
provisional app lication  of, and  accession  to , 
this C onven tion , as w ell as each  notification 
and notice received  under A rticles 29 and  32.

Del III — Slutbestämmelser

Artikel 23 
Depositarie

(1) F ö ren ta  nationernas g enera lsek re te ra ­
re u tses härm ed till depositarie fö r denna 
konvention.

(2) D epositarien  skall notifiera alla signa- 
tä rm ak te r och anslu tna  s ta te r  om  varje 
undertecknande , ratifikation , godtagande, 
godkännande, p rov isorisk  tilläm pning av 
sam t anslu tn ing  till d enna konven tion , liksom  
om vatje  notifikation  eller m eddelande, som  
m ottagits enligt artik larna  29 och 32.

Article 24 
Signature

This C onvention  shall be open fo r signa­
tu re  at U nited  N ations H ead q u arte rs  from  1 
M ay 1986 until and including 30 June 1986 by 
the G overnm ents listed in the A nnex and any 
G overnm ent m em ber o f the U nited  N ations 
C onference on T rade  and  D evelopm ent.

Artikel 24 
Undertecknande 

D enna konvention  skall vara  öppen  fö r un ­
dertecknande i F ö ren ta  nationernas högkvar­
te r  från  och m ed den  1 maj 1986 till och  med 
den 30 ju n i 1986 för de regeringar, som  är 
upptagna i bilagan, och  fö r varje regering  som 
är m edlem  i U N C T A D .

A rtide  25
Ratification, acceptance, approval

(1) This C onvention  shall be sub jec t to  
ra tification , accep tance  o r approval by each 
signatory  G overnm en t in acco rdance  w ith its 
respective  constitu tional p rocedures.

(2) In strum en ts o f ra tification , accep tance  
o r approval shall be deposited  w ith the depo ­
sitary  not la te r thån  30 June  1986. T he C oun­
cil m ay, how e ver, g ran t one or m ore exten- 
sions o f  tim e to  any signatory  G overnm ent 
w hich is unable to  desposit its in strum en t by 
that date . T he C ouncil shall inform  the depo ­
sitary  o f all such ex tensions o f  tim e.

Artikel 25
Ratifikation, godtagande, godkännande

(1) D enna konvention  skall v ara  förem ål 
fö r ratifikation , godtagande e ller godkän­
nande av vaije  signatärm akt i enlighet m ed 
dess konstitu tionella  e ller institu tionella  be­
stäm m elser.

(2) Ins trum en t rö rande  ratifikation , godta-

kan em ellertid  bevilja en eller flera  tid sfrister 
för va ije  signatärm akt, som  ej kan deponera  
sina instrum en t före d e tta  datum . R ådet skall 
underrä tta  depositarien  om  alla sådana tid s­
frister.



Article 26
Provisional application

A ny signatory  G overnm en t and  any  o ther 
G overnm ent eligible to  sign th is C onven tion , 
o r w hose application  fo r accession  is ap- 
p roved  by the C ouncil, m ay deposit w ith the 
depositary  decla ration  o f prov isional applica­
tion . A ny G overnm en t depositing  such  a dec­
laration  shall p rovisionally  apply  th is C on­
vention  and be provisionally  regarded  as a 
party  there to .

Artikel 26
Provisorisk tillämpning

V arje signatärm akt och varje annan  rege­
ring som  är berättigad a tt u n derteckna  denna 
konvention eller vars ansökan  om  anslutning 
godkänts av råde t, får hos depositarien  d e ­
ponera  en förklaring om  prov iso risk  tilläm p­
ning. V arje regering som  d eponerar sådan 
förklaring  skall p rov isorisk t tilläm pa denna 
konvention  och p rov iso risk t an ses v ara  an ­
slu ten  därtill.

Article 27 
Accession

(1) A ny G overnm ent listed  in the A nnex 
and any  G overnm ent m em ber o f  the U nited  
N ations C onference on T rade and  D evelop- 
m ent m ay accede to  the p resen t C onvention  
until and including 30 June 1986, excep t that 
the C ouncil m ay grant one o r m ore exten- 
sions o f tim e to  any G overnm en t w hich has 
no t deposited  its in strum ent by th a t date .

(2) T his C onvention  shall be open  fo r ac ­
cession  a fter 30 June 1986 by the  G ovem - 
m ents o f  all S ta tes upon such cond itions as 
the C ouncil considers appropria te . A ccession  
shall be effected  by the deposit o f  an instru ­
m ent o f  accession  w ith the deposita ry . Such 
instrum en ts o f  accession  shall State th a t the 
G overnm en t accep ts all the cond itions estab- 
lished by the C ouncil.

(3) W here , fo r the pu rposes o f  the o p e ra ­
tion o f  th is C onvention , re ference  is m ade to  
m em bers listed in the A nnex , any m em ber 
the G overnm en t o f  w hich has acceded  to  this 
C onvention  on conditions p rescribed  by the 
Council in accordance  w ith this A rticle shall 
be deem ed to  be listed in the A nnex.

Artikel 27 
Anslutning

(1) V arje regering som  är upptagen  i b ila­
gan och va ije  regering som  ä r m edlem  i 
U N C T A D  får anslu ta  sig till den nuvarande 
konventionen  till och m ed den 30 ju n i 1986. 
R ådet kan dock bevilja en eller flera tid sfris­
te r  fö r va ije  regering som  ej har deponera t 
sitt anslu tn ingsinstrum ent före denna tid ­
punkt.

(2) D enna konvention  skall vara  öppen för 
anslutning efter den 30 jun i 1986 fö r alla 
s ta ters regeringar på  sådana villkor som  rådet 
finner skäliga. A nslutn ingen träd e r i kraft 
genom  deponering  av e tt anslu tn ingsinstru ­
m ent hos depositarien . Sådana anslu tn ingsin­
strum ent skall fö rk lara  a tt regeringen god tar 
sam tliga de villkor som  faststä llts  av rådet.

(3) I de fall, d är beträffande tilläm pningen 
av denna konvention  hänvisning sk e r till 
m edlem m ar upptagna i bilagan, skall vatje  
m edlem , vars regering har tillträ tt d enna kon­
vention på  de villkor som  råde t fö resk riv it 
enligt denna artikel, anses v ara  upptagen i 
bilagan.

Article 28 
Entry into force

(1) T his C onvention  shall en te r  into force 
on 1 Ju ly  1986 if in strum en ts o f ratification , 
a ccep tance , approval och access ion , o r dec- 
larations o f  provisional application  havé been 
deposited  no t la te r thån  30 June 1986 on be- 
ha lf o f  G overnm ents holding, a t leas t, 60 per 
cen t o f vo tes set ou t in the A nnex.

Artikel 28 
Ikraftträdande

(1) D enna konvention träd e r i kraft den 1 
ju li 1986 om  instrum ent rörande ratifikation , 
godtagande, godkännande eller anslutning, 
elle r förklaringar om prov isorisk  tilläm pning, 
senast den 30 jun i 1986 har d eponera ts  för 
regeringar som  innehar m inst 60%  av de rö s­
te r  som  finns angivna i bilagan.



(2) If  th is C onvention  does no t en te r into 
fo rce in accordance  w ith paragraph  (1) o f this 
A rtic le , the G overnm ents w hich havé depos- 
ited instrum ents o f  ratification , accep tance , 
approval o r  accession , o r decla ra tions o f p ro ­
visional app lication  m ay decide by m utual 
consen t tha t it shall en te r in to  force betw een 
them selves, o r m ay take w h atever action 
they  consider th e  situation  requ ires.

(2) Om denna konvention  inte träd e r i 
kraft i överensstäm m else m ed punk t 1 i 
denna artikel, får de regeringar som  depone­
ra t instrum ent rö rande ratifikation , god ta­
gande, godkännande eller anslu tn ing, eller 
förklaringar om  provisorisk  tilläm pning, 
genom  öm sesidig överenskom m else beslu ta , 
a tt den skall träda  i kraft dem  em ellan , eller 
v id ta de övriga å tgärder som de anser att 
situationen kräver.

Article 29 
Withdrawal 

Any m em ber m ay w ithdraw  from  th is C on­
vention at the end o f  any crop  y ear by giving 
w ritten  notice o f  w ithdraw al to  the deposi- 
tary  at least n inety  days p rio r to  the end of 
th a t crop  year, bu t shall no t thereby  be re- 
leased from  any obligations under th is C on­
vention w hich havé not been  discharged  by 
the end o f  th a t crop  year. T he m em ber shall 
sim ultaneously  inform  the C ouncil o f the ac­
tion it has taken.

Artikel 29 
Frånträde

En m edlem  kan från träda  denna konven­
tion vid utgången av varje skö rdeår genom  
skriftlig anm älan till depositarien  m inst 90 d a ­
gar före u tgången av skördeåre t, m en skall 
inte därigenom  befrias från några skyldighe­
te r  enligt denna konvention , vilka inte infriats 
vid utgången av sagda skördeår. M edlem m en 
skall sam tidigt underrä tta  råde t om  de å t­
gärder som  vidtagits.

Article 30 
Exclusion

If the C ouncil finds tha t any m em ber is in 
b reach  o f  its obligations u nder th is C onven­
tion and decides fu rth er th a t such b reach  sig- 
nificantly im pairs the operation  o f this C on­
vention , it m ay, by special vo te , exclude 
such m em ber from  the C ouncil. The C ouncil 
shall im m ediately notify the depositary  of 
any such decision . N inety  days after the date  
o f the C ounciPs decision , th a t m em ber shall 
cease to be a m em ber o f  the C ouncil.

Artikel 30 
Uteslutning 

Om råde t an ser a tt en m edlem  b ry te r m ot 
sina åtaganden  enligt denna konvention  och 
vidare beslu tar, a tt sådan överträdelse  av se ­
värt h indrar den i konventionen  fö ru tsedda 
verksam heten , kan det m ed kvalificerad m a­
jo rite t u teslu ta  m edlem m en u r rådet. R ådet 
skall om edelbart notifiera depositarien  om 
sådan t beslut. N ittio  dagar e fter rådets beslut 
skall m edlem m en upphöra a tt vara  m edlem  i 
rådet.

Article 31
Settlem ent o f  account

(1) T he C ouncil shall determ ine any se ttle ­
m ent o f accoun ts w hich it finds equitable 
w ith a m em ber w hich has w ithdraw n from  
this C onvention o r w hich has been excluded 
from  the C ouncil, o r has o therw ise ceased  to 
be a party  to this C onvention . T he C ouncil 
shall retain  any am ounts already  paid by such 
m em ber. Such m em ber shall be bound to  pay 
any am ounts due from  it to  the Council.

Artikel 31 
Avräkning

(1) R ådet skall faststä lla  skälig avräkning 
m ed en m edlem  som h a r från trä tt denna kon­
vention eller som  har u teslu tits u r rådet, eller 
på annat sä tt upphört a tt vara  part i denna 
konvention. R ådet skall hålla inne alla belopp 
som  redan har inbetalats av  m edlem m en. Så­
dan m edlem  skall förpliktigas a tt inbetala alla 
de belopp som  den ä r skyldig rådet.



(2) U pon term ination  o f this C onvention , 
any m em ber referred  to  in paragraph  (1) of 
this A rticle shall not be entitled  to  any share 
o f the p roceeds o f  the liquidation o r the o ther 
asse ts o f the C ouncil; nor shall it be hu rdened  
w hith any  part o f  the deficit, if any , o f  the 
C ouncil.

(2) E fte r denna konventions upphörande 
skall m edlem , som  avses i punk t 1 i denna 
artikel, ej vara  berättigad till någon andel av 
behållningen vid råd e ts  avveckling e ller av 
rådets övriga tillgångar. Sådan m edlem  skall 
ej heller be lastas m ed någon del av even tuellt 
undersko tt i rådet.

Article 32 
A m endm ent

(1) T he C ouncil m ay by special vo te  re- 
com m end to  m em bers an am endm ent o f this 
C onvention . T he am endm ent shall becom e 
effective 100 days a fter the  depositary  has 
received  notifications o f accep tance  from  ex- 
porting  m em bers w hich hold tw o th irds o f the 
vo tes o f the exporting  m em bers and by im- 
porting  m em bers w hich hold tw o th irds o f the 
vo tes o f  the im porting m em bers, o r on such 
la ter date  as the Council m ay havé determ i- 
ned by special vote . The C ouncil m ay fix a 
tim e w ithin w hich each m em ber shall notify 
the deposita ry  o f  its accep tan ce  o f  the 
am endm ent and , if the am endm ent has not 
becom e effective by such tim e, it shall be 
considered  w ithdraw n. T he C ouncil shall 
p rovide the depositary  w ith the inform ation 
necessary  to  determ ine w hether the notifica­
tions o f accep tance  received  are  sufficient to  
m ake the am endm ent effective.

(2) A ny m em ber on behalf o f  w hich notifi- 
cation  o f  accep tance  o f an am endm ent has 
no t been  m ade by the da te  on w hich such 
am endm ent becom es effective shall as o f that 
date  cease  to  be a party  to  th is C onven tion , 
un less such m em ber has satisfied  the Council 
th a t accep tan ce  could not be secured  in tim e 
ow ing to  difficulties in com pleting  its consti- 
tu tional p rocedures and th e  C ouncil decides 
to  ex tend  for such m em ber the period fixed 
fo r accep tance . Such m em ber shall no t be 
bound  by the am endm ent before it has noti- 
fied its accep tance  thereof.

Artikel 32 
Ändring

(1) R ådet kan m ed kvalificerad m ajoritet 
rekom m endera  m edlem m arna en ändring av 
denna konvention . Ä ndringen skall träd a  i 
kraft 100 dagar efter det a tt depositarien  har 
m ottagit notifikation om  godtagande från  ex ­
portm edlem m ar, som  innehar tv å  tred jedelar 
av exportm edlem m arnas rö s te r, och  från  im ­
portm edlem m ar, som  innehar tv å  tred jedelar 
av im portm edlem m arnas rö s te r, e ller vid den 
senare tidpunkt som  råde t m ed kvalificerad 
m ajoritet kan ha  faststä llt. R ådet kan  fa s ts tä l­
la en tid  inom  vilken varje m edlem  skall noti- 
fiera depositarien  om  att den godtagit änd ­
ringen och , om  ändringen ej trä tt  i kraft inom 
denna tid , skall den anses ha återtag its . R ådet 
skall fö rse  depositarien  m ed de upplysn ingar 
som är nödvändiga för a tt faststä lla , huruvida 
de m ottagna notifikationerna om  godtagande, 
ä r  tillräckliga fö r a tt ändringen skall träd a  i 
kraft.

Varje m edlem , som  ej läm nat notifikation 
om godtagande av en ändring före den dag då 
sådan  ändring träd e r i kraft, skall från denna 
dag upphöra  a tt v ara  part i denna konvention , 
såvida ej m edlem m en har övertygat råde t, a tt 
godtagande ej kunde säkerställas i tid på 
grund av svårigheter m ed att fullgöra det 
konstitu tionella  fö rfarandet och  råde t beslu ­
ta r , a tt fö r sådan m edlem  u ts träck a  den fas t­
ställda perioden fö r godtagande. Sådan m ed­
lem skall ej vara  bunden av ändringen förrän  
den har notifierat sitt godtagande därav.

Article 33
Duration, extension and termination

(1) T his C onvention  shall rem ain  in force 
until 30 June 1991, unless ex tended  under 
paragraph  (2) o f  this A rticle, o r term inated

Artikel 33

Giltighetstid, förlängning och upphörande
(1) D enna konvention  skall förbli i k raft till 

den 30 ju n i 1991, såvida den ej förlängs enligt 
punkt 2 i denna artikel, e ller har u p phö rt tidi-



earlier u nder paragraph  (3) o f  th is A rticle, o r 
replaced befor? th a t da te  by a  new  agreem ent 
o r convention  negotia ted  u nder A rticle 22.

(2) T he C ouncil m ay , by special vo te , ex- 
tend  th is C onvention  beyond  30 June  1991 for 
successive periods not exceeding tw o years 
on each occasion . A ny m em ber w hich does 
no t accep t such ex tension  o f  this C onvention  
shall so inform  the C ouncil and shall cease  to  
be a  party  to  th is C onvention  from  the begin- 
ning o f the period  o f  ex tension .

(3) T he C ouncil m ay a t any tim e decide, 
by special vote , to  term inate  th is C onvention  
w ith effect from  such date  and sub ject to  
such conditions as it m ay determ ine.

(4) U pon term ination  o f  this C onvention , 
the C ouncil shall con tinue in being fo r such 
tim e as m ay be requ ired  to  carry  ou t its li- 
quidation  and shall havé such pow ers and 
exercise  such functions as m ay be necessary  
for tha t purpose.

(5) T he C ouncil shall notify  the depositary  
o f any action  taken  under paragraph  (2) o r 
paragraph (3) o f  th is A rticle.

gare enligt punkt 3 i denna artikel, eller har 
e rsa tts  före de tta  datum  av en ny ö verens­
kom m else eller konvention  enligt A rtikel 22.

(2) R ådet kan m ed kvalificerad  m ajoritet 
förlänga denna konvention u tö v er den  30 ju n i 
1991 fö r efterföljande perioder som  ej ö v ers ti­
ger tv å  å r  vid vaije  tillfälle. V aije  m edlem , 
som  ej god tar sådan förlängning av denna 
konvention , skall un d errä tta  råd e t därom  och 
upphöra att vara  part i konventionen  från 
förlängningsperiodens bö ljan .

(3) R ådet kan vid vilken tidpunk t som  
helst m ed kvalificerad m ajoritet beslu ta  a tt 
säga upp denna konvention m ed verkan  från 
den dag och  på  de vilkor, som  det kan fas t­
ställa.

(4) V id upphö rande t av denna konvention , 
skall råde t fo r tsä tta  a tt b es tå  fö r den tids­
rym d, som  kan erfo rd ras fö r a tt genom föra 
dess avveckling , och skall ha  de befogenheter 
och uppgifter, son kan v ara  nödvändiga fö r 
de tta  syfte.

(5) R ådet skall no tifiera  depositarien  om 
vaije  å tjärd  som  vidtagits enligt punkt 2 eller 
punkt 3 i d enna artikel.

Article 34
Relationship o f  Preamble to Convention 

This C onvention  includes the P ream ble to  
the In ternational W heat A greem ent, 1986.

IN  W IT N E SS  W H E R E O F  th e  undersigned, 
having been duly au thorized  to  th is effect by 
the ir respective G ovem m en ts , havé signed 
this C onvention on the dates appearing oppo- 
site their signatures.

D O N E  at L ondon , this fou rteen th  day o f 
M arch, O ne T housand , N ine H undred  and 
E ighty-Six, the tex ts  o f  th is C onvention  in 
the English, F ren ch , R ussian  and Spanish 
languages being equally  au then tic .

Artikel 34
Inledningens ställning i konventionen

D enna konvention innefa ttar inledningen 
till 1986 års In ternationella  ve teav tal.

Till bekräfte lse  härav  har undertecknade, 
därtill vederbörligen  befullm äktigade av sina 
respektive regeringar, undertecknat denna 
konvention vid de tidpunk ter som  anges vid 
nam nteckningarna.
U pprättad  i L ondon den 14 m ars 1986. T ex­
te rna  till denna konvention  på engelska, 
fran sk a1, ry sk a 1 och sp an sk a1 språken  ä r lika 
giltiga.

1 De franska , ry ska  och  spanska  tex te rn a  har 
här u teläm nats.
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Annex

Votes of members under Artide 11
Algeria 14
A rgentina 88
A ustralia 129
A ustria 1
B arbados 1
B olivia 5
Brazil 70
C anada 286
C osta  Rica 3
C uba 2
D om inican R epublic 1
E cuador 3
Egypt (A rab R epublic of) 71
El Salvador 2
E uropean  E conom ic C om m unity 424
Finland 2
G hana 2
G uatem ala 3
India 39
Iran 2
Iraq 5
Israel 5
Japan 185
K enya 4
K orea , R epublic o f 20
L ebanon 10
L iby an A rab Jam ahiriya 5
M alta 2
M auritius 2
M orocco 10
N igeria 8
N orw ay 15
Pakistan 18
Panam a 2
Peru 19
Saudi A rabia 12
South  A frica 11
Sw eden 10
Sw itzerland 18
Syrian A rab Republic 5
T rin idad and Tobago 4
Tunisia 5
T urkey 4
U nion o f  Soviet Socialist R epublics 129
U nited  S ta tes o f  A m erica 311
V atican C ity 1
V enezuela 30
Y em en A rab R epublic 2

2000



Bilaga

Medlemsländers röstfördelning enligt Artikel 11
A lgeriet 14
A rgentina 88
A ustralien  129
Ö sterrike  1
B arbardos 1
B olivia 5
Brasilien 70
C anada 286

•  C osta  R ica 3
C uba 2
D om inikanska R epubliken 1
E cuado r 3
A rabrepubliken  E gypten  71
El S alvador 2

•  E u ropeiska  E konom iska G em enskapen  424
Finland 2
G hana 2
G uatem ala 3
Indien 39
Iran  2
Irak  5
Israel 5
Japan  185
K enya 4
R epubliken K orea  20
L ibanon 10
L ibyen 5
M alta 2
M auritius 2
M arocko 10
N igeria 8
N orge 15
P akistan  18
Panam a 2
Peru 19
Saudiarab ien  12
Sydafrika 11
Sverige 10

•  Schw eiz 18
A rabrepubliken  Syrien 5
T rin idad  och T obago  4
T unisien  5
T urk ie t 4
De Socialistiska R ådsrepub likernas U nion 129
A m erias F ö ren ta  S ta te r 311
V atikansta ten  1
V enezuela  30
A rabrepubliken  Y em en 2

2000




